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I'EPMAHCBHBEE TA POMAHCHEE MOBO3HABCTBO

I'puromaa O.A.

Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHuil yrHisepcumem

HOMIHAIIIT BOJIIO TA JUCKOM®OPTHHUX BITYYTTIB
B AHI'VIIMCBKINU MOBI: .
TEMATUYHA IIIITI'PYIIA «®ISUYHUUA BLJIb»

Anoramig. VY crarri cxapakTepm30oBAaHO HOMIHAINI 0o Ta
IUCKOMMOPTHMX BIOUyTTIB. BH3HAYeHO J/eKCHYH1 3aco0M BUPAMKEHHS
(pismumoro 0oJr0 B aHIVIHACHKIZA MOBlL. BcTaHOBIEHO 0COOJIMBOCTI
CEMaHTUYHOTO PO3IINPEHHI HOMIHAINN Ha HO3HAYEHHS (PISMIHOr0 00JII0 Ta
JTUCKOMQOPTHUX BITUYTTIB y CY4YacHIM aHTJIHACHKIN MOBIL. BusHaueHo
IePCHIEeKTUBHU IOJAJIBIINX PO3B1IOK HOMIHAINN 00JII0.

KnarouoBi cioBa: HomiHallsg, OLIb, JUCKOMQOPTHI BIIYYTTHI,
HOX1IHUM, 3HAYEHHS.

Summary. The article focuses on the designations of pain and
malaise. It studies the lexical means that denote a physical pain in the
English language. The paper characterizes the semantic extension features
of physical pain and malaise designations in Modern English. It also
outlines the further perspectives of pain designation studies.

Key words: designation, pain, malaise, meaning, sense, derivative.

IlocranoBka mnpodOseMu. AKTyaJbHICTH IMIPOOJIEMH MOJIATAE Y
BIACYTHOCTI OCTATHLHOI KIJIBKOCTI IOCTIAMKEHb HIPHUCBIYEHHX HOMIHAIIIL
00JI10 Ta IUCKOMQOPTHHX BIIIYTTIB.

Anani3 ocranuix mociaigskess i myosikamin. Homizarii 6osmo Ta
THUCKOMQOPTHUX BITUYTTIB Oy ITpeIMEeTOM ceMacloJIOTIYHUX
(H.I'.  Jlososa), rpamarmuamux (M. Xasmigei),  TUHOJIOTIYHHX
(K.B. Paximmua, T.I. PesmixoBa) mocaimsxeHb. llokasoBuM € mIpoexT
«Koumenr BIJIb y tumomoriuaomy BucBiTaeHHD» (2009). locaimxeHis
IIOKAa3yIOTh, IO IIpo0JeMa aHaJI3y HOMIHAIINA OO0 Ta JUCKOMQOPTHHX
BIOYYTTIB € AaKTyaJIbHOIO Ta IIOTPe0ye II0JaIbIIIOT0 BUBUEHHSI.

Mera. Metoo pO3BIOKM € ONHC JIEKCHYHHX 3ac001B BHPAKEHHS
00JILOBUX Ta AUCKOMQOPTHUX BIAUYTTIB y CYyYaCHIA aHTIIHCHKIA MOBI.

Buknan ocHoBHoro marepiany. Ha mouaTky BM3HAYHMMO OCHOBHI
HOHATTS, AKl BHUKOPUCTOBYBAaTHMeMO B JocalpxeHHl. Homimams — 1e
«1) TBOpeHHs 1 HaJaHHS Ha3B IN3HAHUM 1 BHUYJIEHOBAHUM (pparMeHTaMm
IIACHOCTI, TOOTO BCTAHOBJIEHHS  BIOHOIIEHL [O3HAYAJBLHOIO TAa
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IIO3HAYYBAHOI'0 MK IIEBHOIO MOBHOIO OJHHHIICIO 1 BIAIIOBLIHUM IIPEeIMETOM
(aBHIIIEM, O3HAKOIO TOIIO); 2) Pe3yJIbTaT IILOT0 IIPoIlecy, TOOTO caMa Ha3Ba; 3)
HA3WBAHHS SIK BUKOPHUCTAHHS BJKe TOTOBMX HAWMeHyBaHb y IIpPOIecl
MOBJIeHHEBUX akKTIB» (YM, c. 417). BiguyTTs — 11e «IICUXIYHHE Hpoliec, II0
IOJIATAaE y BIZOOpasKeHHI MO3KOM OKPEeMUX BJIACTHUBOCTEM Ta SIKOCTEH
IpeaMeTIiB 1 ABUIN 00'€KTHBHOIO CBITY, a TAKOMK CTAHIB OPraHI3My IIPH
Oes3mocepeIHbLOMY BILJIMBI IIOAPAa3HUKIB Ha BlAmmoBlaH1 oprauau gyTTiB» (CIIT,
c. 45).

Hasememo 3arajnHUi OIIMC 3HAYEHDb CJIIB, AK1 II03HAYAIOTH (PISHMUHUHI
01/1b. B anrmiicbkiil MOB1 KJIIOUOBHUMU € CJIOBA pain, ache, hurt. Jlesaxl BueH1
(Nichols, 2003, p. 7) mo HoMIHAIIIH 00JII0 TAKOK BIIHOCATE IIPUKMETHUK Sore,
dKe 3a 3HAaUeHHAM Hoa10He 10 cjoBa hurt.

CioBO pain 31e01/IbIIION0 BUKOPUCTOBYIOTD JJISI OIIKUCY IICHXOJIOTTUHOIO
CTaHy JIOJUHN Ha IO3HAYEHHS IYIIEBHOTO 00JI0, a TAKOMK B OQIIIIHHOMY
ctuil, 1op.. It pains me to say that... HomiHamia mosHavae craH, KU
BIAUYyBae JIOOUHA I Yac PI3KOro (pismuHOro AUCKOMQOPTY. Y CJIOBHUKY
(OALDCE, p. 127) nekcemi pain npunucasi Takl sauadenus: «1. the feelings
that you have in your body when you have been hurt or when you are ill /
sick; 2. mental or emotional suffering».

Poarnsa cHMHOHIMIYHOTO pAIYy JOIIOMAarae pPO3KPUTH JOIIOMISKHI
3HaveHHd Jexcemu pain. Cepen CMHOHIMIB BUOKPEMJIIOIOTE: hurting — s
YITKOI0 BHpPAa3y IHUCKOMMOPTHUX BIAUYYTTIB y TUI;, painfulness — s
BlIOOpasKeHHs IICUXIYHOTO CTAHy JIIOIWHM, IKa 3a3Hae CTpec Bl IIeBHUX
OAPA3HUKIB; pailn sensation — OJIsI OIKUCY He TAKOT0 P13KOT0 Ta YITKOTO, ajie
3pocTaiouoro 00Jr0; annoyance ta bother — cioBa, AK1 IepegaTh IIOXITHE
3HAUYEHHS «P13Ke Po3apaTyBaAHHS JIOSUHOK a00 PIudion.

Taxox 11 BUpaskeHHs (P1310JIOTIYHOTO CTAHY IIONIMpPeHe BiKUBAHHI
JexkceMu ache, Tka BUKOPUCTOBYETHCS JJIS IIO3HAUYEHHS PISHUX BUIIB 00JIIO,
30KpeMa HuoOUYoro ta Tymoro Oosro. CioBo ache Moxke mo3HavaTH OlJIb,
JIOKQJTI30BAHUH Y HMEeBHIM YaCTHHI TLJIa JIIOIUHHA, 400 IUCKOMQOPTHII CTaH
smopuuan, mop.: My arm aches. She was aching with exhaustion. Hominairiro
ache BUKOPHUCTOBYIOTH [JIsI YTBOPEHHS CKJIAOHMX IMEHHHKIB Ha 3pPa3oK
headache, stomachache.

Jlexcema hurt «to cause physical pain to someone / yourself; to injure
someone / yourself» B:KHMBaeThbca Ha II03HAYEHHS CTATUYHHX OOJILOBHUX
BIIUYTTIB y PI3HUX YaCTHUHAX TLjIa, mop.: It hurts me to cough. She hurt her
arm. The man was seriously hurt in the accident.

D13ugHUH 01J1b HEPIIKO MOKe OyTH 300paskeHM 3aBIAKU JOJIyUYEHHIO
TeMIlepaTypHux HomiHaii. Taxl ciosa, sk hot, cold, cool, freezing, fiery abo
searing HEPIOKO 3YCTPIYAIOTHCA OJIS OIMHCY (P1310JIOTTUHOMY ITHUCKOMQOPTY.
Tomy sexcema hot 4acTo B:KUBAETHCA IJIsI BUPAKeHHsI 00JIbOBUX IIPOIIECIB,
SIKl CYHIPOBOKYIOTHCS MIIABHUINEHHAM TeMIlepaTrypu, Iop.. hot pain.
ITom6HMM, ajie TOPOTHJIEKHUM 3a 3HaueHHAM € cold pain,
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CJIOBOCIIOJIyUEHHSI, sIKe BYKMBAIOTH JJIsI MO3HAYEHHS BIIYYTTIB IPU 03HOOI,
IIOI[l Ta 1HIIOMY CTaHl, KOJH JIIOAWHA BIIYyBA€e IIOXOJOMAHHS Ta Ol/Ib
OB’ A3aHUI 31 3HIKEHHSM TeMmiepaTypu abo peaJbHHM, a00 yABHUM.
[IpukmerHuku fiery abo searing HEpPIOKO BKHUBAIOTHCI JJIS OIIMCY O0O0JIIO,
AKUH XapaKkTepus3yoTh AK masrounii, mop.: Her feet felt swollen and fiery.
She felt a searing pain in her foot.

AntoriMoMm 1o fiery abo searing € Jexcema freezing. CiioBo €
CHMHOHIMOM J0 cold Ta BMKHUBAETHCA JJIA OIIMCY OHUCKOMQOPTY, SIKUHA
CYHIPOBOIKYEThbCSI BIOUYTTIM XOJOAY. Takok HeplOIKo Moke HaOyBaTH
1HIITOr0 3HAYEHHS — 3aHIMIHHA a00 3allllleHIHHd, I0p.: frozen with pain ta
freezing pain. IlpuxmeTHUK cool 01 omtrcy 00110 BUKOPUCTOBYETHCS 3HAYHO
pimiie.

s ommcy BIOYYTTIB JIIOOMHI BJIACTUBO BUKOPKMCTOBYBATH HAOYTHI
JIOCBLI KOHTAKTY 3 TOBKLLJIAM. ToMy HEepIIKO IJIS BUPAKEeHHI JUCKOMQPOPTY
IPOBOIATHCA IIapaJjiesl 3 IpeaMeTaMHu Ta SBUINAMHU, SK1 3yCTPIUYAIThHCI Y
MIOBCAKJIEHHOMY KHTTI. 3 IIhOTO BHILIMBAE, IO IIepIle 3HAYEHHS CJI0BA
0es31rocepeIHLO TIOBSI3AHO 3 MIAJBHICTIO JIOOWHM, a IIOX1JHe 3HAYeHHS
JIeKCeMH BUKOPHCTOBYETHCA MJIA omucy momlOHmX BimuyTTiB. Ilpmraagamu
MOKYTB CIIyT'YBaTH: cut «pizaT», drill «0yputm», pinch «unaTm.

Jlexkcema pain Moske 4acTO BUCTYIIATHU Y POJII IMEHHUKA, y TON Yac AK
IS eMOIIMHOTO MIACUJIEHHS BUKOPUCTOBYETHCI NPUKMETHUK, IIOP.:
stabbing pain, drilling pain.

3Hauenns npurMmerHuka dull «HamanHs BiactusBocTl gopmiy. Ila
XapaKTePHUCTHUKA YAaCTO IePEeHOCUThCS Ha 0016081 BimuyTTd. Tomy dull pain
o3HaYae TYIIHi a00 IIPUTIYIIeHUHA 01JIb.

I[Iportunexuum 3a 3HAYEeHHSAM, SK 1 y IIPH OIIMClI 1HCTPYMEHTIB,
BUCTyHae sharp OJis IMO3HAYeHHs TOCTPOro Ta IIPOHH3JIWUBOTO 0O0JIIO, IIOP.:
sharp pain. 3a3Buyail 1eil BUpa3 3acBlAYye, IO JOAUHA 3a3HAe PI3K1
JTUCKOMQOPTHI BITUYTTA Yy IIEBHIH YaCTHHI Tijaa, SKI BlI3HAYAIOTHCSI
FOCTPOTOIO, AK IIPM HPOHMKHEHHI B TLJIO TOCTPHUX IIPEeIMETIB, 30KpeMa
BHKOPHMCTOBYETHCS IPH II0pl3ax, mmop.: Deep-breathing can help dull pain. He
had a sharp pain in his jaw, and his arm was numb.

ITomi0HOIO € JlexceMa tight, sika y IIepIIOMYy 3HAUYEHl XapaKTepHu3ye
OpeaMeT, SKUHM YITKO 3aKPIIJIeHUH a00 SKOT0 BasKKO 3CYHYTH 3 MICIIS, II0P.:
I get a tight pain in my chest when I breathe.

Jns XapaKTePUCTUKU CHUJILHOTO 00110 TAKOMK MOKHA
BUKOPHCTOBYBATH IIPUKMETHHUK deep, 30KpeMa dYacTO BIKHBAIOTH [IJIS
IIO3HAYEHHS IYIIIeBHOro 00JIIO.

Hepigxo 60J150B1 BIAUYTTSI OIUCYIOTHCS 3aBOSIKU CJIOBAM, K1 HAJIEKATH
JI0 CYMULKHHX JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHUX IIOJIB, HAIIPHUKJIAL, 3 SBHUINAMH, SKI
IIOB’sI3aH1 3 BorHeM (TOpIHHAM), Iop.: burn «to produce flames and heat; to be
damaged or injured by the sun, heat, acid, etc.; to damage or injure somebody
/ something in this way; flare «to suddenly start or become much stronger».
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Taxoxx BapTO BIO3HAYUTU IIPUKJIATN JIEKCEM, SKl 0e3mocepemHbo
MAaOTh 3B’S30K 3 IIEeBHUM I1HCTPYMEHTOM ab0 JI€I0 Ta OTPUMAJIM IIOX1THE
3HAYeHHs [JII BHUPasKeHHsI OOJIbOBUX BIOYYTTIB, IIOP.. prickle — xomoTH,
BIKMBAETHCSI IPU HEIIPHMEMHUX BIOUYTTAX; bite — KycaTu, MOKe OIIHCYBATH
HePIOJUYHUNN O1Ib; gnaw — TPU3TH, MOKe 300paskyBaTH MYKHU I'OJIONY; Sting
— JKAJINTH, OIIMCY€E PI3BKUI OLIb IPH IIOTPAILISHHI XIMIYHUX PEUYOBHH 0
CJI30BO1 000JIOHKM; Stretch — TATHYTHUCS, yoco0JIi0€ BUI TpaBMu stretching —
PO3TATHEHHS; pinch — IIWAIATH, IJIS PISKHUX IIOKOJIIOBAHbL, sSplit —
PO3KOJIIOBATICS, MOYKe II0O3HAYATH sKAXJIUBUH O1JIb Y TOJIOB1; pound — CUJILHO
OuTH, BUpasKae yacTe cepleOuTTs; Spin — BUpaskae 3alaMOpPOYeHH.

Jl1s1 oIrcy CHMIITOMIB TaKOK MOKYTHh BHKOPHMCTOBYBATHCS CJIOBA, AK1
MAaloTh BigHOIIeHH: 10 3ByKy. Cepen takux: buzz, growl, ring.

Taxox O ommcy 00JHOBHUX BITUYTTIB HEPIOIKO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS
pucH, IIpUTAMaHHl JIIOOAM. 3a3BHYail Il PHUCH HECYTb HeraTUBHUI
XapakTep, TOMY CIIPSIMOBAHI HA eMOI[He IIICHJIeHHI 300paskeHHsa 00JIi0,
3oxpeMa relentless, severe ta cruel, iop.: He felt severe pain.

Bucuosknu. QOizuunnii 0116 — aBuine dararorpande. [Io6 mepematu
BCl 0OJIBOB1 BIOUYTTsI, HEOOXIJHO 3BasKaTH HAa BEJHKY KLIBKICTH CJIIB
isuuHOrO (I0OYTOBOTO) IIAHY 1 JOJyYaTU OO0 OIMCY CMHOHIMIUHI PSAIH Ta
aHTOHIMH. B aHrmiicbKiii MOB1 BlA3HAYAE€MO AETAJII3AII0 OIMUCY OOJIHOBHUX
Ta OUCKOMG(OPTHHX BIOUYTTIB UYepe3 BJIACTHUBOCTI pedei, SKl CJIYIYIOTb
IPUYHHOI PO3apaTyBaHHI a00 IIoapa3HeHH,d.

MosxHa I1ATH BHCHOBKY, III0 OCHOBHUME 3aC00aMU BHUPAMKEHHS 00JII0
Ta OUCKOMMOPTHUX BIOUYTTIB B AHIJIIMCHKIA MOB1 CJIYTYIOTH CJIOBA 3
CEeMaHTUYHUX IIOJIB TeMIIepaTypHu, (popMu, BJIACTHBOCTI 1HCTPYMEHTIB,
OBCAKIEHHOI JISJIBHOCTI JIIOIMHI, 0COOJIMBOCTEI BUABY 11 XapakTepy.

IlepcrekTBU MOOAJIBIINX PO3BIOK Yy BU3HAYEHOMY HAIIPAMI.
IlepcnekTHBHUMHU € JOCILIMKEHHS HOMIHAINM 000 Ta JUCKOMQOPTHHX
BIIYYTTIB Y 31CTABHO-TUIOJIOTIYHOMY Ta IIePEeKJIaJO3HABUYOMY ACIIEKTAX.
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Kouapariox H.B.
Pisnencoruii depacasHuil eymanimapruli yHisepcumem

ETUMOJIOTI'TIHI XAPAKTEPUCTUKHU CKJIAJTHUX CJIIB
Y CYHACHIA AHIVIIMCBKIN MOBI

Asoramig. VY crarrl  po3IrVIAHYTO — 3arajibHI  €THMOJIOTIYHI
XapaKTEePUCTUKN CYJYACHOTO AaHIVIIMCBKOI0 JIEKCHKOHY, 4a, 30KpeMa,
ckaagaux ciais. IIpoBemeHo eTMMOJIONIUYHME aHAJI3 BIIIOPAHMX CKJIATHIX
CJIIB.

Kaoo4doBi ciioBa: ckJyagHe — CJIOBO, €THMOH,  €THUMOJIOTIA,
eTUMOJIOTTYHHUH aHaJI3.

Summary. The article considers the general etymological
characteristics of modern English lexicon, and, in particular, compound
words. An etymological analysis of selected compounds has been made.

Key words: compound word, etymon, etymology, etymological
analysis.

Ilocranoska mnpobGaemu. Jlocaim:keHHss eTHUMOJIOTII  cJIoBa
HaI3BUYAMHO BaKJINBE HAK [JII PI3HOPIBHEBUX HAYKOBUX PO3BIIOK
IIOJ0 BUBYEHHS PISHOMAHITHMX MOBHHX ABMII, TaK 1 JJd 3BHYAMHOI
KOPEKTHOCTI Yy BUKOPHUCTAHHI CJIB, IIOZAJBIIOr0 IiX PO3YMIHHS 1
HOKpAallleHHs 3arajJbHOl JeKCHYHOI KOMIIeTeHIT1].

AKTya/lIbHICTD OCHIIMKEHHS eTHMOJIOTIYHHX IIPOIIeCIiB 1 SBHIII
3yMOBJIEHA TOBTOTPHBAJIOK ICTOPIEI0 PO3BUTKY CJIOBHMKOBOIO CKJIAIY
QHTJIIMCHKOI MOBHM, HMOro HECTIHKICTIO 1 MIHJHMBICTIO BHACJILIOK K
BHYTPIITHBOMOBHMX, TaK 1 IO03aMOBHHX YHHHHKIB, 30KpeMa 4YacTUX
BTOpTHeHb Ha Teputopli Besnmkoi Bpuranii, KyJbTypHO-TOPTIBEJIbHUX
Ta MOJIITUYHHUX BIJHOCHH MK AHTJIIHMCBKMM Ta I1HIIMMHA HAPOIAMH,
OPUAHATTS XPUCTUSIHCTBA 1 Ile HU3KA MOMIH, IK1 30araTUJIN JIEKCHUKY
3aIl03UYEHHIMM, a 1HKOJIM I HaBIAKK CIIPUAJIN IIOBHIA YM YAaCTKOBILH
BTpaTl IIMTOMHX CJIB aHIJVIIACBKOI MOBH. Takox BapTo 3ragaTu
OYPXJIHUBUI PO3BUTOK HAYKM, KYJbTYPH, MEIUIIMHM, TEXHIKH TOIIIQ,
3aBJISIKN SKUM CBIT H00AaYMWB BeJHUKY KLJIBKICTH HOBUX CJIIB, SIKI He
JIMIIIe IMBUAKO BBIMINJIKM OO0 aKTUBHOTO CJIOBHMKA MOBIIIB, a ¥ HaOyJIHu
30BCIM 1HIIIMX 3HAYEHD.

AKTya/IbHICTD MOCJIIIMKEHHS TAaKOK O00yMOBJIEHA 3HAYEHHEBICTIO
eTUMOJIOTTYHUX B1JIOMOCTEM y I0JTAJIBIITUX JIIHTBICTUYHUX
JOCTIIKeHHIX. BoJOmIHHS 3HaHHAMM eTHMOJIOTII CJIB Yy CcydacHIH
AQHTJIIHACHKINX MOBl1 [Ayske BaKJIWBO HacaMmIiepen Mg Kpaliloro
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PO3YMIHHS MOBHHUX OCOOJIMBOCTEH Ta IIOBHOIIIHHOI'O OBOJIOJIHHS
MOBOIO, JJIg MNPaABUJBHOTO ByKHBAHHSA IX B MOBJIEHH], SKICHOI'O
mepexgany, a TaKoxk [JJasa 30aradeHHs CBOel JIEKCHKH IIIJISXOM
YTBOPEHHS BJIACHUX CKJIAQJHHX CJ1B, OCKLIBKH, BPAXOBYIOUH BiKe
B1JOM1 JaHl IIPO  IOXOJJKEeHHs  CJIB, CTae SACHIININM  IXHS
CIOJIyYyBaHICTh 1 MOMeJl, 3a SIKMMH BOHH yTBOPIOTHCI. B cyuacuHmx
yMOBax 0Oe3IepepBHUX MIKKYJIbBTYPHUX KOHTAKTIB YTBOPEHHS HOBHUX
CJIB, 30KpeMa, CKJIATHUX € 3aKOHOMIPHICTIO, a [OCJHIIKeHHd IX
eTHMOJIOT1I, sAKe BlJoOpaskae He JHIIe MOBHI 3MIHHM, a ¢ CTaH
CyCHlJIbCTBA 3arajioM — HeoOximHicTio. Uepes3 mocTiiHe HAIXOMIKEHHS
HOBOI 1H(opmarlli, axa moTpedye CBOEPIAHOI JEKCHUKHM, Yepe3 YacCTy
HeIIpo30piCTh MOTHBAINI CKJIASHUX CJIB, a 1HOAl 1 MHOBHY i
BIJICYTHICTD, IO CIPUYMNHSE HEBIpHE TJIyMavyeHHS eTHMOJIOTII CJIoBa, a
TAKOK Uepe3 PO3IIMHUPEHHsS 3HAYeHHsa ab0 IIPHUXOBAHHH  3MICT
KOMIIOHEHTIB CKJIAJHOTO CJIOBA, BUBYEHHS €THUMOJIOTl IIMX eJIeMEeHTIB
CJIOBHMKOBOTO CKJIQJAy AHTJIINCHKOI MOBH, SKMM HIPHTaMAaHHI CBOEPI1THI
0COOJIMBOCT1, € JOCHUTHh IIIKABUM [JII CYYacHHUX JOCJIIIKEeHb 1 ImoTpedye
JIeTaJbHOI XapaKTepUCTUKU Ta aHaJI13y.

Anania mocaimykenp i myoOuaikamini. Jlocaig:keHHIO e€THMOJOTII
CJIB IIPHUCBAYEHO 3HaYHa KIJIBKICTH IIpallb, IIPOTE€ eTHUMOJIOIld,
30KpeMa, CKJAIHHUX aHIVIIMCBKUX CJI1B HEJOCTATHBO IOCIIIMKeHa B
HAayKOBUX HpaIlgX HAyYKOBII1B.

EtumMosorifo ciiB Ha mMaTeplajil aHTJIIHNCHKOI MOBH JOCJIIKYyBaJIH
H. Amocosa [1] 1 JI. Bemencrka [5], ma marepiayl aHTJIHNCBKOI Ta
ykpaincbkoi moB — JI. Bepba [6], 1 Ha maTepiajl CJ0BSHCHKUX MOB —
O. Tpyb6aunos [7].

MeTtogosoriudo 0a300 MJOCHIOMKEHHS € HayKoBl1 mIpalll TaKuxX
yauenux, gk 1. Apmoabn, I'. Aurpymwumua, JI. Bymzaxoscbiuii,
A. Binmenpkuil Ta 1HIIUX.

Mera pociaim:keHHA TMoJidrae y BHU3HAYEHH]1 eTHUMOJIOTIUYHUX
ocobOJMBOCTEel AHTJIIHACHPKOTO CJOBHHKA B I[LJIOMYy 1, 30KpeMma,
CKJIQIHUX CJI1B.

3aBmaHHAMH  OOCJIOMKEHHA € BUBYEHHS  3arajJbHHX
€THMOJIOTIYHMX 1 IIEBHOI MIpPOI0 CeMaHTHYHUX (TICHO IIOB’'SI3AHUX 3
HUMMN) XapaKTepUCTHUK AaHIJIIMCHKOI JIEKCHMKM 1, 30KpeMa, CKJIAJHUX
CJIB, a TAKOK NIPOBeIeHHS eTHMOJIOTIYHOI0 aHaJjJidy 3 BlalOpaHuM
MaTeplajioM CKJIAJHUX CJI1B.

Bukaam ocHoBHOro wmarepiany. CxiagmHe cJjioBo, 3T1OHO 3
I.B. ApHoabx, 1e o0'emHaHHsa 1aBoxX abo, pilamre, TPbOX OCHOB, Kl
PYHKINIOHYIOTh SK OOHE I[lJie 1 BHUOIJISIOTHCA B CKJIAIl peYeHHS SK
ocobJMBa JIeKCHMYHA OJUHUILSI 3aBOAKH CBOIH I[1JIBHOO(OPMJIIEHOCT1
(Apmoanm, 2012, c. 159). 3aBasgku TaKOMYy CIIOCOOY CJIOBOTBOPEHHS AK
OCHOBOCKJIQJAHHS, SAKUA € OJHHM 13 TPHOX HAUIPOIAYKTHUBHIIIUX
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CIIOCO01B yTBOPEHHS HOBHX CJIIB B CydYacHI¥ AaHTJIIHACBKIA MOBI,
CKJIQOH1 CJIoOBa SBJAITH OJHY 3 HAWOLABII THUIIOBHUX 1 CIeIM@PIUYHUX
ocobsimBOCTEIl OYOOBU AHTJIIMCHKUX CJI1B.

JlocaigHMK eTWMoJIorii CJOB'SHCBKMX MOB Ta CJIOB SHCBKOI
omomacturu O.M. TpybauboB poariasgae eTHMOJIOTIO SK, IIO-IIEpIIe,
PO3 1T 1ICTOPHUYHOTO MOBO3HAaBCTBA, SAKUHA HIPUCBAYCHUN
JOCTIMMKeHHIO  «IepBICHOI  CJIOBOTBIPHOI CTPYKTYypH  CcJOBa 1
CeMaHTUYHUX 3B'A3KIB cioBa». [lo-mpyre, M cJI10BOM II03HAYAETHCS
«HAYKOBO-IOCJIOHA  IIpolleaypa, COpAMOBaHA  HA  PO3KPUTTI
HOXOJKEeHHs cJoBa». ¥ IMIHPOKOMY CeHCl eTHMOJIOrlg — IIe
PEKOHCTPYKIISA 3BYKOBOI'O 1 CJIOBOTBIpHOTO cKaany cioBa. (Tpybaues,
2004, c¢. 62). IIpegmerom erumoJorili € BHUBYEHHS IIPOIIECY
dopmMyBaHHS Ta  JOiKepesl  CJIOBHUKOBOIO  CKJIaJAy MOBH Ta
PEKOHCTPYKIIA HagaBHIIIOro #oro BaplauTy. OCHOBOIO MeTOOHUKU
eTHUMOJIOT1l € MOPIBHSAJBHO-ICTOPUYHHUN MeTOH JOCIIIKEHHS PI3HUX
OOWHUIIL MOBHU, AKHNA CIHPAETHCA Ha 3aKOHM QPOHETUUYHUX 3MIH,
MOPQOJIOTIYH] 3aKOHOMIPHOCTI, 3aKOHOMIPHOCTI MOPQOJIOTrIUHUX
3MI1H.

Bes pmammx ertmmosorii 1HOOlI HEMOIKJIHNBO po3lOpaTucs y
CKJIaTHUX CEeMAaHTHUYHHUX 3PYIIEeHHSIX, SKl BIAOyBaIOTHCI y CJIOBAX I
Yyac IXHBOTO I1CTOPHYHOMY PO3BUTKY. barato mnuTaHpb CJI0BOTBOPY
BUPIIMIYIOTHCS, COHUPAYNUCh HA JaHl eTUuMoJorii. 3BepTamTbCcd 0
€THUMOJIOT1l TAaKOMK JOCJILIHHUKU MOpP@oJorii, ocobJMBO y BUIAOKAX,
KOJIM HOeThCA IIPO IMapagUTMATHKy 4YacTHH MOBH, IIPO MOpdeMHy
CTPpYKTYpy caosa (Beemencrkas, 2004, c. 7)

OcHoBHHMU 3araJIbHUMH O3HAKAMH aHIJIIHCHKOTO0 BOKAOyJIsapa 3
OOTJISAAY €THUMOJIOT1l € MOoro HeOJHOPIAHICTH 3a CKJIAJO0M; 1CHYBAaHHSI
IBOX IMaplB JeKCUKH — nuroMol (native words) 1 3aI103WYeHO]
(borrowed words); muToMa JIeKCHKa, Yy CBOIO Uepry, BKJHUYAE B cede
CJI0BA CIILJIPHO-TE€PMAHCHKOTO IIOXOM:KeHHA (HampukrJjaan, winter,
rain, head, fir, grass, speak, drink), cJoBa
CI1JIBHOIHJ0€BPONEHChKOr0o MoXomxeHHs (Hampukiazn, day, mother,
brother, swine, corn, sad, full) Ta BIacHe aHIJIOCAKCOHCHKl CJIOBa
(manpurian, girl, woman, always, soon, daisy, teach, boy, match).

Bnacue aHTmldchbKHII eJIeMEHT MICTHUTHL TaKOM YCl IT13HIIII
YTBOPEHHs, TOOTO cJioBa, SAK1 OyJM CTBOpPeH1 IIicas V CTOJITTA 3a
AHTJIINCHPKHUMHU CJIOBOTBOPUMMHU 3pas3KaMu AK 13 PIOHUX, Tag 1
3amo3uvyeHux wMopdgem. Tark, HampurIam, OPUKMeTHUK beautiful,
IoOyooBaHUN 3 (QPPaHIY3bKOTO0 3all03WYEHOT0 KopeHa beauty- Ta
IIUTOMOTO cydikca -ful, HaJIEKUTH 0 MUTOMOI AaHTJIIHCHKOI JEeKCHUKH.
Takl cioBa y aHTJIIMCBKOMY CJIOBHUKY CTAaHOBJIATH 3HAYHY KIJIBKICTH
(Bopucenxo, 2005, c. 50).

[IuTomy nekcuKy, AK 1 3aIlI03WYeHy, MOKHA HPOCTERKUTU 34
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HeBHUMHU opdorpadglyHUMHu O3HAKaMH. XapaKTepHHUMM € CBOEPITHI
OYKBOCIIOJIYKM Ha IIOYATKY CJIIB, Halpukjgan gurpadpu: wh-, wr-, tw,
dw-, sw-, sh-, th- (iuime B OJHOKOPEHEBHUX CJOBaX, TOMY IO
OaraToKopeHeBl cJi0OBa 13 IIOYATKOBOIO th- 3amo3mvyeHl 3 TPeIbKol
MoBH — that, thick, thief, there, think.

Aprurial, OpuUAMEHHUKH, 3aMeHHHUKHN,  CIOJYYHUKH 1
IJOIIOMIKHI CJIOBA TAaKOM  BIOJHOCATHCI O AHIJIOCAKCOHCBHLKOI
CHATIITHHHA.

Binpmre gBoX TpeTMH ~AHIJIIMCBKOI JIEKCMKH CKJIA4Aal0Th
samo3uveHHsa. llepeBaskHa KIJIBKICTHR 34II03UYE€HL € CJOBAMHU
POMAHCHKOTO TOXOIKeHHs (JIaTHHChbKA, (paHIy3bKa, 1TaJlicbKa,
1CIIAHCHKA).

OcobnuBy Trpymy calB B JIEKCHYHIA CHCTeMl CTaHOBJATH
IHTepHAIIIOHAJII3MHU — 3e01JbIIIOT0 TEePMIHOJIOTIYHI YTBOPEHHS 3
MopdeM IpeibKoro Ta JIATHHCHKOTO IIOXOKeHHs (Xodya B IIMX MOBAax
TaKl CJIOBa HIKOJM He ICHYBaJIM) y PI3HUX cdepax KHUTTI.
Hanpurmnan, mathematics, inauguration, karate). llporunesxauMm e
HOHATTS IICeBJOIHTEPHAIIIOHAJJI3M — CJIOBA, 3HAYEHHS SIKUX IIOBHICTIO
BIOPI3HAOTHECI y OABOX MOBaxX, IOJIOHMM HANMCAHHSIM YN BHMOBOIO
YyTBOPIOIOYN XHOHE YySABJEHHS PO 1OeHTUYHICTh IXHBOI CEeMaHTHUKH.
Hanpuxnan, accurate, scholar, intelligence, order etc.

IloB’azaHum 13 eTHMOJIOTIEID € IIOHATTA «eTHMOJIOTIUHI
nyosetm». Ile T1 gBa abo meklabKa CJ1B, AKl HOIPU CILIBHHI KOPIHB
Ta  CILJIbHEe IOXOIKeHHS, TeIo B1API3HAITHCI 3BYKOBUM

opopmiieHHAM Ta 3HaveHHaAM. K shirt, 1 skirt e caoBamu
repMaHChKOTO IIOXOJKEeHHs, aJjie Jpyre OyJio 3alo3WyveHo 31
CKaHIMHABCHKOI, 1 ToMy modaTkoBa croJgyka ( sk-) y HbOMY
3beperacs.

Ertumonoriuauii amajlda — Il «BH3HAYEHHS paHIIle 1CHYIYOl
Mopdosoriuaoi OymgOBM CJOBa Ta MOro MHEePBUHHHUX CJIOBOTBOPYMX
3B'a3k1B». Ilpollec BcTaHOBJIEHHS TaKWUX 3B'I3KIB HA3UBAETHCS
HayKOBUM aHAJI30M, a HOro pe3yJbTATHU — HAYKOBOI €THMOJIOTIEH.

y 3HAYeHHI «BCTAHOBJIIOBATHU IIOXOIKeHHSI CJI0OBaA»
BUKOPUCTOBYETHCS TaKOK TePMIH «eTUMOJIOT13aIIlsIy.
EtumonorisayBaTtu o3Hadae BCTAHOBJIIOBATH IIepBiCHe (CIpaBIiKHE,
OCHOBHE) 3HAYeHHs CJIOBa, TOOTO BIOIIYKOBYBATH Ty BHUXITHY
onuHUIIO (eTHMMOH), Bl gKOI IHIOXOIUTH JOCJIIKYyBaHe CJIOBO
(Beemenckas, 2004, c. 7)

PexoHCTpyKIlA HepBUHHUX (PopMH Ta 3HAYEHHS CcJoBa — IIe
nopegMeT eTUMOJIOTIYHOTO aHaJI13y.

Bupaxenus B cioBl ogHlel UM KIJIBKOX O3HAK II03HAYEHOTO
opegMeTa  Ha3WBAETHCA  BHYTPIINIHBOI  (opMoio  cjoBa,  HMOTO
MOTHBAIIIEI0 YH eTHMOJIOTIYHOI CTPYyKTypoo. MoTuBaiia cjoBa
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TAKOK IIOKa3ye BIJHOIIEHHS MIMK 3HAYEeHHAM CJOBa Ta THUMH
03HaKaMM, K1 IIOKJIAJeHO B OCHOBY HMOro Ha3BHU, a TAKOYK B1JHOIIEHHS
cJoBa H0 ¥oro moiepenHuKIB y MoBl (AmTpymmuaa, 1999, c. 35). Ti
CKJIAOH1 CJI0Ba, Kl BIOPI3HAITHCA 3aTeMHEHICTI0O ab0 II0OBHOIO
BIJACYTHICTIO MOTHBAIlll IXHIX KOMIIOHEHTIB, OCOOJIHMBO HPHUBEPTAIOTH
yBary eTHMOJIOT1B 1 HOTPEeO0YyTh HOBHIIIOIO JOCIIAKeHH.

Y mpomecl gocalmiKeHHS IHIpoaHAJJI30BAaHO eTuMoJioriio 95
AHTJIIMCHKUX CKJIAOHUX CJI1B, BIAIOpaHUX METOJOM CYI1JIbHOI BHOIpKHU
13 kHUru aHmIdcbkol nucebMeHHHIl AxHm Qimnom Ilipe «Tom 1
omiBHiuHHE cam» («Tom’s Midnight Garden» by Anna Philippa
Pearce), 1 Ha ocHOB1 Kaacudlkalllii AKMX MOKHA 3POOMTU BUCHOBKH
PO iXH1 eTEMOJIOTIYH1 0COOJIHMBOCTI.

3rigHo 3 IpoBEeIeHUM aHAJI30M HaNOLIbINA YaCTHHA JOCIIIKYBAHNIX
CKJIQJHHUX CJIB 34 eTHMOJIOTIYHMM CKJIQJ0M HAJEKUTh JI0 IIHTOMOIO
JIEKCUKOHY AaHTJIIHACHKOI MOBM, Hampukraan: landmark, fir-tree, goldfish,
chicken-wire, gray-green, yew-tree, wheelbarrow, daytime, sunshine, one-
sided, arrow-shooting, hall-door, breast-feather, housemaid, footstep Toiro.
Bchoro muToMux CKIAIHHX CJIIB y HAIIIOMY MOBHOMY MAaTepiaJil HAJIIYyOTh
59 MOBHHX OOWHMUIIL, III0 CTAHOBUTL 62,1 % BCIX aHAJJI30BAHUX CKJIAJHUX
CJIIB.

Hacrynuuit eTUMOJIOTIUHHE IIAp cepend OOCTIIMKYBAHHX CKJIAIHIX
CJIIB 3aWmaloTh TiOpuaHl cjoBa, a came clock-hand, pendulum-case,
innocent-seeming, newspaper, unsportsmanlike, breakfast-table, tea-cloth,
archway, writing-paper, gong-stick, air-gun, tree-trunk, box-bush Toiro.
3arasbpHa KIJIBKICTh CKJIATHUX CJIB-TIOPHUIIB y HAIIOMY JOCJIIKYBAHOMY
KOpPIIyCl ckJaamae 34 OOWMHUII, IO cKJIamae 35,8 % BChOIO JIOCILIKYBAHOTO
KOPIIyCY MOBHHUX OJWUHHUIIb.

Cepen HUX MOKHA BHOKPEMUTH TakKl 7 T'PYII IIO€THAHD:

1) aurmiicbrux MmopdeM 3 ppaniry3bkumu 1 HaBmaku: flower-bed (Fr.
+ Eng.), dressing-gown (Fr. + Eng. + Fr.), dial-door (Fr. + Eng.), innocent-
seeming (Fr. + Eng. + Eng.), newspaper (Eng. + Fr.), unsportsmanlike (Eng.
+ Fr. + Eng. + Eng.), wallflower (Eng. + Fr.), writing-paper (Eng. + Eng. +
Fr.), air-gun (Fr. + Eng.), garden-hedge (Fr. + Eng.), river-bank (Fr. + Eng.),
goose-mess (Eng. + Fr.) — 21 on.;

2) JaTUHCHKUX 1 aHMI#chbKkmx, 1 Hasmakum: fan-tail (Lat. + Eng.),
picture-book (Lat. + Eng.), box-bush (Lat. + Eng.), drain-pipe (Eng. + Lat.)
— 4 om.;

3) ToJIAaHACHKUX 1 aHTIiichKkuX: clock-hand (Dutch + Eng.), tea-cloth
(Dutch + Eng.) — 2 on.;

4) JaTUHCBKHUX 1 QpaHIy3bkux: picture-postcard (Lat. + Fr. + Fr.),
pendulum-case (Lat. + Fr.) — 2 on.;

5) rosutaHACchKUX 1 ppanIty3bkux: clock-face (Dutch + Fr.), clock-dial
(Dutch + Fr.) — 2 ox.;
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6) aHrIHcbEHX 1 HIMelbKux: bean-pole (Eng. + Germ.), playmate
(Eng. + Germ.) — 2 ox.;

7) MmasaficbKUX 1 aHIUIHChbKUX: gong-stick (Malay + Eng.) — 1 og.

I, HacamKiHenb, y HAIlIOMy MOBHOMY MAaTeplaJil € JIUIle 2 cJI0Ba, Kl
HaJIeKaTh JI0 3all03nuYeHb 3 PPaHIly3bKOl MOBH, II0 ckIagzae 2,1 % BCHOIro
KOpIIyCYy BHUBYEHHUX CJIIB, II[0, HA HAIIy AYMKY, € JIOTITYHHM HACJIIIKOM 1
HIOTBEePIsKeHHAM BHUIeHaBeIeHUX TBePIsKeHb: collar-button, rearguard.

JlocmmxeHHsa IIOKA3aJio, IO IMOJ0 BMOTHBOBAHOCTI TA CEeMAaHTHKU
CKJIQOHUX CJIB Yy JOCILIKYBAHOMY MOBHOMY MAaTeplajl IIepeBakaioTh
HelJIOMAaTHUYHl CKJIAOHI CJI0BA, TOOTO TaKl, 3HAYEHHS HAKUX MOMKHA
3pO3yMITH 13 3HaYeHb IXHIX KOMIIOHEeHT1B: dial-door, clock-hand, pendulum-
case, innocent-seeming, hot-water, unsportsmanlike, wrongdoer,
greenhouse, tea-cloth, dustbin, ground-floor, archway, fir-tree, sundial,
cucumber-frame, chicken-wire, drain-pipe, crescent-shaped, gray-green,
footprint, yew-tree, daytime, sunshine, clock-face, tree-climbing, gravebed
(yeporo — 80 MOBHHX OOUHUIIL, 200 84, 2 %).

[miomaTuyHi CKJIagHI CJIOBA Y HAIIIOMY MOBHOMY MaTepiaJil HaJII4yloTh

15 nexcmyHMX OOMHUIL, 400 15,8 %, a came: newspaper, honeysuckle, fan-
tail, kitchen-garden, wallflower, stab-mark, tell-tale, box-bush, sweetheart,
rearguard, flurry, goose-step, stern-looking, goose-driver, backward-looking.

BucuoBku. VYTBopeHHS Bce OLIBIIOI KIJIBKOCTI CKJIAIHUX CJIIB
CBLAYATh IIPO THYYKICTH aHIJIIHCHKOI MOBHOI CCTEMH, a JOCJILIKEeHHS IXHbO1
eTHUMOJIOT1I € KPOKOM J0 TAKOr0 HeOOX1JHOTO PO3YMIHHS IOXOMKEeHHS
1 MOTHUBAIIll CKJIAOHUX CJIB 1 iX MalOyTHE yCHIIIHE BUKOPHUCTAHHAI,
3BaXKAYM Ha Te, IO IX BBAMKAKTH CIEIHN(PIUHO O03HAKOH OyI0BH
aHTalficbKux ciiB. Jlekcuka Oyab-sIKOl MOBH IIOCT1HHO €BOJIIOIIIOHYE,
OiOTAaYUch  BIIMBY  PI3HOMAHITHHX  (QAKTOpiB, a  0COOJHBO
HECTPHMHOMY CBITOBOMY IIpOTpecy, 3aBOSKHM AKOMY HacaMmIiiepes
aHTJIIchKa MoBa AK lingua franca mpomoB:KyBaTHMe 3aII03WUYyBATH 1
caMa yTBOPIOBATH HOB1 MOBHI1 OJMHMUIIL.

IlepcrexkTBa MOJAJIBIIOTO MOCJIAsKEHHSA II0JIITae Y BUBUEHHI
MOP(OJOTIYHUX  0COOJIMBOCTEH  CKJAJHUX CJIB y  CydacHI#
AHTJIIHACHKIN MOBI.
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Martsiiiuyk JI.M.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrHisepcumem

3ACOBU AHT'JIOMOBHOI BEPBAJII3AIIII KOHITEIITY
KOPOHABIPYC B IIYBJIINNCTUNYHUX TEKCTAX

Anoramig. ¥V crarTi JOCTIIMKEHO IIOHATTA KOHIIEIITY 1 PO3TJISHYTO
Pi3H1 MIOXOAWM OO MOr0 BHUBYEHHS. 30KpeMa PO3TJISSHYTO KOHIIEIT
KOPOHABIPYC Tta 3acobum ioro HoMIHAINI y Cy4yacHUX AHTJIOMOBHUX
TeKCcTax IyOsiiucTruyHoro criar. HomiHalsa 3mificHIOeThCSA 3a JOIIOMOIO0
IPSAMOr0 HAa3UBAHHS KOHIIEIITY HOMIHATHBHUMU 3aC00aMH, 110 BKJIIOYAIOTH
JIeKCeMYy COoronauirus, MOX1IHl, YTBOPEeH]1 Ha IX OCHOB1 CJIOBOCIIOJIYYEHHS Ta
KOHTEKCTYaJIbH1 CHHOHIMH.

KaouoBi cmoBa: xoHIilenT, BepOasi3aliisd, HOMIHATHBHE IIOJIE,
JIeKceMa.

Summary. The article outlines the notion of the concept and
considers different approaches to its study. In particular, the concept of
CORONAVIRUS and the means of its nomination in modern English-
language publicist texts are considered. Nomination is carried out by
directly naming the concept by nominative means, including the lexeme
coronavirus, derivatives, phrases formed on their basis and contextual
synonyms.

Key words: concept, verbalization, nominative field, lexeme.

Merta 111€1 poOOTH IIOJIATae y BUBUYEHHI 3aC001B MOBHOI'O BHPAaKeHHS
kourenty KOPOHABIPYC B aHIJIOMOBHUX IIYOJIIIIMCTUYHUX TEKCTaX.
3BlacH BUILIMBAIOTH HACTYIH] 3aBHAHHS: YTOUYHHUTH IIOHATTS KOHIIEITY,
OPOAHAJII3YBATH PI3HI MIAXOAH [0 HOro MJOCILIKEHHS, IPOoaHAaJII3yBaTH
P13H1 3acobu BepOaJIi3alii KOHIIEIITY B aHTJIOMOBHHUX TEKCTaX.

AKTyaJIbHICTD TEeMHU TOJIATAE Y BIJCYTHOCTI JOCTATHBOI KIJIBKOCTI
npoBemerux gociaimxeds KoHmenty KOPOHABIPYC 1 3acobiB  #oro
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BepOas3alili, a TaKOoK Yy 3pOCTAalouoMy I1HTepecl SAK IIpodecioHasiB 1
HAYKOBI[IB, TaK 1 HEOCBIUEHHX JIIOJAeM, MacIITa0HOCTI IIpo0JIeMHu,
3araJbHOBIJIOMOCTI, 3JI000J€HHOCTl, HOBH3HI1. JlocalikeHHAM TOHATTSI
KOHIIeNITY 3ayMaJsincsa Takl Haykosil, ax [.B. I'apbepa, M.II. Kouepras,
E.C. KyOpsxosa, J1.C. JIuxauos, 3.J1. Ilomosa, N.A. CrepHiH,
B.J1. YV:xuenxo.

OgEuM 3 HaAWIIKAaBIIIMUX O0'€KTIB JIIHIBICTUYHHUX IOCJILIKEeHL HAa
CHOTOHI € BepOasibHA 1HTepIpeTallls HaBKOJUIIHLOIO CBITY B CB1JOMOCTI
HOCIIB II€BHOI MOBM Ta KyJbTypH. J1MCHICTH CIIpHHMAaEThCs JIIOJMHOI 3a
JOIIOMOT0I0 PISHOMAHITHMX KOHIIEIITIB, fAKl € KJIIOYOBUMHI eJIeMeHTaMU
mpolecy Iepemadl 1mHcopMmaii mpo CBIT, HOPOAYKTAMU MMCJICHHEBOI
IIAJIBHOCTI.

OmHo3HAYHOrO BU3HAYEHHS, AKe YITKO I KOPOTKO MOIJIO O PO3KPUTH
OCHOBHUI 3MICT IIOHATTS KOHIIEIITY, Hapaal B Cy4acHII JIHTBICTHUIIl He 1CHYE.
Po3pisusaioTh JeKklJIbKka BUIIB KOHIIETITIB, 30KpeMa KyJIbTYypHI, P110cOdChK],
MEeHTaJIbH1 (3HAHHSA, PO3yM, IaM'dATh, YABJIEHHS, CBIIOMICTB), COITlAJILHO-
IIOJIITHYHI.

KonienTr BBaskaeTbCcad OCHOBHHUM CEMAHTHYHHM IIOHATTAM Y
KOTHITUBHIN JOHTBICTUIN. JesIkl MOBO3HABIIl PO3yMIIOTH HMOr0 SAK I[JIICHE
VSBJIEHHS IIPO MEeBHHUHN 00'€KT, KOTHITUBHHUI IIpoo0Opas, 11e0 IIOHSITTI.
Konrerrtry  mpmramanHa  gBoicTa  CYTHICTH —  IICHXIUHA,  SgKa
XapaKTepu3yeThCa HASIBHICTIO 17IeaJIbHOTO Ipoo0dpasdy, AK1i BKJIIOUae B cebde
KYJbTYPHO 3yMOBJIEHE VSBJIEHHsS IIPpO HABKOJMUIIHIA CBIT, Ta MOBHA,
OIOTBEPIsKEHHI0O YOr0o € ICHYBAaHHSA B MOB1I HaWMeHYBAHHS KOHIIEIITY
(Koueprawu, 2010, c. 152).

Konmentyt 1 KOHIlEITyaJIbHI CTPYKTYPH 1HOAI HPHUPIBHIOOTH [0
MEHTAJbHUX pPelpe3eHTallii, aKl BloopakaoTs ixHii amicT. [Ipeacrasiieni
Yy CBLOOMOCTI KOHIIENTH He € YITKHUMHM, He MAOTh 3a(IKCOBAHUX I'PAHUIIb,
yepes 1110 1CHY€e MOMKJINBICTE IX P13HOO1UHOI 00'ekTHBAaINi, T00TO Bepbaai3aii
3a JOIIOMOI0I0 pil3HOMAaHITHUX caoBecHux dgopm (Kyopsxosa, 2007, c. 13).

J1.C. JIuxauoB BBasKae KOHIIENIT ‘ajredOpaidHuM’ BHUPAKEHHIM
3HAUEeHHs, SAKe JIIOAU 3aCTOCOBYIOTH B THCHMI Ta YCHOMY MOBJIEHHI.
KonrerrT BUHHKAIOTE He 0e3locepesHbo 13 3HAYEHHS CJIB, a €
pe3yabTaTaMu 3ITKHEHHs 3Ha4YeHb CJIIB 3 OCOOMCTHM 1 HAPOJIHUM JIOCB1IOM.
Tomy, umm OaraTimmmii  KyJbTYPHUM, HAIIOHAJLHUI, KJIACOBUH,
npodecloHaJIbHUM, CIMEeHHHH 1 OCOOMCTHII MOCB1N 1HOWBIAyyMa, THUM
0araTIoio € IOTeHITlS KOHIIENTIB 1 IIMPIINOI KOHIeHnTocdepa (CYKYIHICTDH
KOHIIENTIB AK OJHIel JIOAWHM, TaK 1 Bclel MOBH, KOJEKTHBY, HAIlI) HOro
cJioBHUKOBOTO 3anacy (JIuxaues, 1997, c. 150-152).

¥V posyminHi yrpaiHchbKoro MoBo3HaBIid B.JI. Vixuernko KoHIlenT IBIIsIE
co000 “IPAKTUYHO HEBHUYEPITHUN KOMILJIEKC KYJBTYPHO 3yMOBJIEHUX
yVSIBJIEHB IIPO IIpeaMeT, SIBUIIE YK 03HAKY B eBHIH KyJIbTypl , “OaraToMipHe
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i OaraToBUMIpHE KYJbTYPHO 3HAUYIE COIIONCUXIYHE YTBOPEHHS B
KOJIEKTHUBHII CBIJJOMOCTI1 IIeBHOI MOBHOI cItlibHOTH (YikdeHko, 2005, c. 238).

Bepbamizaimia e BupakeHHAM, peOpe3eHTaIllel0 KOHIIENTIB 3a
JOIIOMOT'0I0 MOBHUX 3ac001B. IIpu 11boMy, KoHIIENT HE0O0OB'sI3KOBO IIOBUHEH
MaTH 3B'SI30K 31 CJIOBOM UM 1HINIMMK MOBHHMH 3acobamu BepOaJsmisarni.
Taxosx, majexo He BCl KOHICIITH YH IXHI OKPeMl CMMCJIOBl YACTHHU
oTpeOyoTh Bepbasmasali sacobamu mosHol pemrpesenTtaini (Ilomosa, 2010,
c. 55).

3rigHo 3 JaHUMHU JOCILIKEeHb, B MOBHOMY aKTl BepOasi3yeThCs JIHIIEe
KOMYHIKATHBHO-PeJIeBAHTHA YacTHHA KOoHIenTy. HaasHicTh BepOasizarni
IOSICHIOETHCSI CYTO KOMYHIKATHBHMMM IIPMYMHAMK 1 He BILJIMBae Ha
peayibHICTh ICHYBAHHS KOHIIENTY SK MHCJICHHEBOI OJWHMII Yy CBIJOMOCTI
JoguHu. ‘Y CBIIOMOCTI 1CHYe BeJHMKa KUIBKICTh HeBep0aIi30BaHUX
KOHIIENITIB. 3HAYHA YaCTUHA KOHIIENITIB 1HIMBIIYaJIbHOI CBLIOMOCTI B3araJi
He Mosxe BepbasisyBatucss (Ilomosa, 2010, c. 14-15).

OnmHl KOHIEITH MAaloTh IIMPOKe HOMIHATHBHE II0OJIE, TOOTO MOKYTH
BepOai3yBaTHUCS IIJISIXOM 3aCTOCYBaHHs 0ararboxXx CHCTEMHHX 3aco01B
O3HAUEHHS KOHIIENTY Ta Horo o3HakK. Takl KOHIEIITH € HaHOLIbIII
KOMYHIKATHBHO-pPeJIeBAHTHUMHU. [HIIM K MAaOTh OOMesKkeHe HOMIHATHBHE
mojie, TOOTO He MATh CHHOHIMIUYHHUX pamB. Takl KOHIIEONTH €
KOMYHIKATUBHO-MAJIOPEJIEBAHTHUMH  [JISI  IIIHPOKOr0  KoJia 0clo 1
BIATBOPIOIOTh 3a3BHUYAM BYy3bKOCIIEINlAJbHI, KOHKPETH1 IIOHATTA. B
KOHIIEIITIB TPEeThOl KaTeropii HemMae HOMIHATHUBHOIO II0JIsI. BoHIM MOMKYTH
MaTH JInIle “Cy0'€KTHBHI, OKa3lOHAJbHI HOMIHAINI, OIIMC OKPeMUX O3HAK
KOHIIENITIB, 1HIUBIIyaJIbHO-aBTOPChK1, HEeIpsAM1 HOMIHAIII, aje 0e3 Has3BU
Bcboro koHIenty (Ilomoma, 2010, c. 47).

Konrlentu BepOasri3ayoThCca He JIMINE 3a JIOIOMOIOI0 JIeKceM, ajie i
IIUPOKKUM KOJIOM 1HIINX OJWHHIIL MOBJIEHHSI. BOHM MOMKYTh BUKOHYBATHU
pYHKIIII OOMHUITL MUCJIEHHS, He 3HAXOOAYN BUXOIY B MOBY M KOMYHIKAIIIIO,
amske He BCl 3 HHUX MOMKYTH OOrOBOPIOBATHCS 3 I1HIMHUMHK JIOOBMH. 3a
HEOOX1JHOCTI BOHH MOMKYTh OyTH BepOasi30BaHUMHU 34 JOIIOMOTOIO
OKAa310HAJBFHUX MOBHHX 3aC001B, 200 OIIMCAHI CJIOBECHO, 0€3 BXMBAHHSI CAMOI
Has3Bu KoHrenty (Ilomoa, 2010, c. 54-55).

3rizao 3 gocmmkenuavu [.B. I'apOepu, oCHOBHUMH OIHMHHUIISMU
BUpPa’KeHHsI € CJ0BO (JIeKCMYHa 00'€KTUBAISA), CJIOBOCIOJIYUEeHHS
(cmHTakcuuyHa O00'eKTHBAIllsI) Ta CTIHKlI BucjaoBu ((ppaseosioriuaa
o0'exktuBalng) (I'apdepa, 2015, c. 83).

KonmenTn mmpuiiHATO TOILJIATA HA Bl B3a€MOIOB'sI3aHl KaTeropii —
JIEKCUYHO 1 TpaMaTUJYHO BupaskeHl. JIeKcHYHl KOHIIEIITM MOMKYTh
BHPAKATHCA AK OTHIEIO JIGKCEMOIO, TAK 1 II0€JHAHHAM KIJIBKOX JIEKCEM YK
KJIIIIIOBAHUMMY BHUPA3aMIH.

ITincymoByoun maHl TAKKX IOMYJISPHUX aHTJIOMOBHUX CJIOBHHUKIB, SIK
Cambridge Dictionary, Collins Dictionary, Macmillan Dictionary, crae
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3pO3yMLJI0, III0 II1J] HaBeJeHOI JEKCEMOIO PO3YMIIOTh: 3a3BUYal Oe3IIeuH i
JIJIS SKUTTS JIIOIUHI THII BIPYCY, AKHH B JeIKNX BUMATKAX MOKE BUKJINKATH
cepiio3Hl 1H(eKIIli, 110 TPHU3BOAATE 40 BaKKOI0 CTAHy 3J0POB'A ab0o cMepTi;
migsug Bipycy cimeiictBa PHK-BipyciB, mo BHEKJINMKAe 3aXBOPIOBAHHSI
ITax1B, CCABIIB 1 JIIOJeH; 1HQeKITliHe 3aXBOPIOBAHHS, BUKJINKAHEe IIeBHUM
BHIOM KOPOHABIpyCy; THII BIpycCy, IO MO:Ke BHKJHKATH 3actyny, ['PBI,
COVID-19, mnmHeBMOHI0O Ta IHIIl 3aXBOPIOBAHHS, IOIIMPEHUIN CIIOCIO
no3HaveHHsa 3axsoposanas COVID-19.

Jlexcemu coronavirus, Covid abo cJI0BOCIOJIyUeHHS 3 IXHBOI y4acTIo,
110 CJYTYIOTh [JIS MO3HAYEHHS 3aXBOPIOBAHHS HA KOPOHABIPYC a00 SBHIII,
IOB'A3aHUX 3  JOCHIIKYBAHHM  KOHIIEIITOM,  3yCTPIUYAlOThCA B
OyOJIIIIMCTUYHUX TeKcTax Haundacrime. MareplagoMm s 3I1MCHEHHS
aHaidy  3aco0iB  BepOammisamii — xomrenty KOPOHABIPYC B
OyOJIITUCTUYHUX TEeKCTaX CJAYTYyBaJM AQHIJIOMOBHI CTATTl IIOILYJISPHHUX
neplognuaux Buganb BBC, The New York Times, The Economist,
IPHCBAYEH] IaHIeMll KOpOHAaBIPYyCY.

Jlekcema coronavirus 3a MOPQOJIOTIYHOI OYIOBOI € CKJIQIHUM
CJIOBOM, aJI3ke YTBOPHJIACS B PE3yJIbTATI 3JIUTTS JBOX OCHOB: corona + virus,
a 3a rpaMaTHYHUMH (PYHKIISIMH MOKe BHCTyHATH IMeHHUKOM: The new
coronavirus could have a lasting impact on global supply chains (The
Economist), a Tako:xk npurmeTHuKoM: 1The coronavirus cruise: on board the
Diamond Princess (The Economist). Cama HaszBa HOACHIOETHCI (POPMOIO
IIOBEPXHI1 BIPYCHOI YaCTKH, 10 Haraaye KOPOHY.

Haszsu COVID-19 ta SARS-CoV-2 3a 0ymoBOI0 € CKOPOUEHHSIMH, III0 €
XapaKTepHUM [JI TEeKCTIB AQHIJIOMOBHHUX IIyOJIIIMCTUYHHUX BHUIAHb,
Mepe:KeBUX, eJEeKTPOHHMX Ta oHjgarHoBux J3MI, amgxe BoHM 3HAYHO
IPUCKOPIOITE mporiec komyHikari: COVID-19 — coronavirus disease 2019,
SARS-CoV-2 — Severe Acute Respiratory Syndrome Coronavirus 2.
CropouyioTh I 1HIIN IIOHATTS, 10B'a3aH1 3 iuM koumentoMm: PCR/P.C.R. test,
AY. 4.2, mRNA vaccine, Pfizer-BioNTech.

Y rtaxkux BaplaHTax mosHaveHHs XBopoOu, sk the virus, the infection,
the disease, sAK1 € KOHTEKCTYaJbHUMH JIEKCUYHHMH CHHOHIMAMH,
B1I0OYBA€ETHCSI KOMIIPECis IXHBOI'0 CEMAHTHYHOTO 3MICTY, sIKA JOCATAETHCS 34
JIOIIOMOTI'0I0 O3HAYEHOI'0 apTHUKJIIO the:

So it's an effective way of understanding whether the virus is
spreading further or actually the lockdown and containment strategies we
are all adopting is having the desired effect (BBC).

He pointed out that it currently took a number of days to establish
whether one person has the disease... (BBC).

Koumienr KOPOHABIPY(C mae oOMe:keHe HOMIHATHUBHE IIOJIE, aKe
o3Havae OLJIBIII KOHKPETHe BY3bKO-CIIeIla/Il30BaHe IIOHATTS Ta He MAae
BEJINKOI K1JIBKOCT] CHHOHIMIUHUX PSIIB, 3ad1KCOBAHNX B CJIOBHUKAX.
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Jna  ob'ektmBamii  wommenty KOPOHABIPYC B  Tekcrax
IyOJIIITACTIYHOIO CTHJIIO 1HO/I1 BHUKOPUCTOBYIOTH cJI0Ba abo
CJIOBOCIIOJIyUYE€HHS 0e3 3araJIbHOIPHUHAHATOI0 3HAYEHHS, 10 He HABOIATHCS
B CJIOBHHMKAX JIJI HMOro MO3HAYEHHS, IIPOTE€ B IIEBHOMY KOHTEKCTI MOKYTh
CJIyryBaTH 3acobaMu BepOaJii3alilli HaBedeHOro KOHIIEIITY: very Serious
illness, severe illness, a new virus. B 1ux Bumagkax, skl 3yCTPiYarOThCSI
3HAYHO pLAIIe, KOHIIEIIT OIIMCYEThCS CJIOBECHO, 0e3 BXKUBAHHS H10r0 IIPSIMOI0
KOHKPETHOI'0 HaiMeHyBaHHH.:

UK research suggests boosters should provide good protection against
severe illness (BBC).

V nearux Bumankax jgexcemu Covid, coronavirus ado 1HII KOHKPETHI
HA3BU BUCTYIIAITH MOJOBHHUM KOMIIOHEHTOM, MAIOUH Y3TOMKEeHUHM a1 €KTHUB,
SIKWH BKAa3ye HA IIeBHY 03HAKY:

In June, the UK's Recovery trial found the first drug - a steroid called
dexamethasone - that could save the lives of people with severe Covid (BBC).

A sizable number of patients remain infected with the deadlier Delta
variant (The New York Times).

3 omrcoM peHOMEHY KOPOHABIPYCY TAKOK IIOB'sSI3aHIl TaKl SIBHUINA, AK
IMaHAeMisd, BAKIIMHAI[S, TeCTYBAHHS Ha BHUSIBJICHHS HASBHOCTI XBOPOOH,
KapaHTHUH, KAapaHTUHHI 00MeskeHHs Ta 1H. TaKl AaBHUIA 4YacTO 3yCTPIUa0ThC
B CcTATTAX aHrJioMoBHHX 1HTepHeT-3MI Ta BepOasi3yoThCs 3a JOIOMOIOIO
caiB abo CJIOBOCIIOJIyUeHBL: coronavirus pandemic, the pandemic, the
outbreak, Coronavirus positivity rates, COVID-19 reproduction number,
positive cases, R number, positive/negative Covid test, rapid antigen test,
take-home test, lateral flow test, Covid vaccine, Covid vaccination, the shot,
the vaccinated, vaccine passport system, vaccination status, (Covid) booster,
Moderna mRNA vaccine, Pfizer-BioNTech vaccine, antibodies, quarantine,
Couvid-19 isolation, isolation period, self-isolation rules, restrictions, social
distancing measures, a mask mandate, remote-working, stay-at-home order.
3 ommcom peHOMEHY KOPOHAaBIPYCY TaKOK IIOB'SI3aHlI KOPOHAaBIPYCHI
mramu, ax “Jlemwra” (Delta, the Delta variant, the variant of concern, Delta
plus, Delta-driven wave), “Omikpor” (Omicron, the Omicron variant, a
variant of concern, the heavily mutated Omicron variant, the new highly
spreadable variant Omicron, an Omicron-dominated world). Bepbaizairis
ITHOT0 IBUIIA IIPOSIBIJIACS 1 B CTBOPEHHI (ppas, ax-oT wash your hands, stay
at home, quarantine and chill Ta 1H.

Omxe, 3 HaBegeHMX B POOOTI MaTeplasilB POOMMO BICHOBOK, IITO
KOHIIEIIT € OAWHUIICI0 JIIOJACHKOI CBIJOMOCTI, Pe3yJIbTaToM II13HaBAJILHOL
MSJIBHOCTL JIIOAWHHK 1 CyCHLIbCTBA. BepOasiszallld KOHIIENTY € IHoro
BHPAKEHHIM 3a JOIIOMOI'0I0 P13HOMAaHITHIX MOBHUX 3aco01B. IIix mexcemoro
coronavirus 3ae0lJIBIIION0 PO3YyMIIOTh THII BIPyCy, IO BHUKJIUKAE
3aXBOPIOBAHHS IITAX1B, CCABIIIB 1 JIOJIEH, SAKe MOKe CYIPOBOJIKYBATHCS
3actynomo, I'PBI, maeBmonieo Tomro. HaBenena jiekcemMa BUKOPHUCTOBYETHCS
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JIJIS IIO3HAYEHHS CYCILILHOTO SBHIIA, CUTyallll ad0 IIeBHOIo IIeploay, Mae
oOMeskeHe HOMIHATHBHE IIOJIie, a3 Ke II03HAYae KOHKPETHEe BY3bKO-
crrerriajidoBaHe IOHATT. HoMiHAINsa IIHOro KOHIIENTY 3TIMCHIOETHCS 34
JIOIIOMOI'0I0 IIPSIMOI0 HA3WMBAHHS KOHIIEIITY HOMIHATUBHHMH 3aC00aMM, IO
BKJIIOUAIOTHL JIEKCEMY coronavirus, IIOXIJHI, YTBOpPeHl Ha IX OCHOBI
CJIOBOCIIOJIyUYE€HHS Ta KOHTEKCTyaJIbH1 JIeKCHYH1 cuHOHIMH. llepcrexTuBa
HOOAJIBINNX JOCTIIKEeHb IIOJISArae y IIOrJIMOJeHOMY BHMBYEHH] 3ac001B
BepOasi3alili BUIIIEBKA3aHOr0 KOHIIENTY Ta 1HIIMNX IOB'SI3aHUX ITOHITh.

CHucok BUKOPUCTAHUX JIFKEepeT

1.T'apoepa 1.B. (2015). Apeanvra ¢paseonocia sk 3acib6 eepbasivHOL
obekmusauii KoHuenmy. Yrpaincbke Mm0803Ha8cmMaE0. MIKBIIOMYMIA
HaykoBui 301pHuk. Kuis: 45, 1, 81-87.

2. Kouepran M.II. (2010). 3aeasibre moso3nascmeo. Kuis: BumaBumumii
meuTp “Axamemisa’.

3. Kyoparkosa E.C., lembpsauxos B.3. ( 2007). K npobneme menmasivHbix
penpezenmauuti. Bonpocot koenumuenoli saunesucmurku. Mocksa:
NucturyT aspikosHanus; Tambos: TaMO0oBCKHiT Toc. YHUBEPCUTET HM.
I'.P. Ilep:xaBuHa, 4, 8-16.

4. JImxauer J.C. (1997). Kornuenmocghepa pycckoeo s3wvika. Pycckas
cnosechocmov. Om  meopuu ci08ecHOCMU K CMpyKmype meKcma.
Anmonocus. Mocksa: Academia, 280-287.

5. Ilomosa 3.11., Crepuun U.A. (2010). Koenumusras siuHe8ucmukKa.

Mocksa: ACT: Bocrok — 3ama,.

6. Vixkuenxo B.JI., Vixuenmxo J[.B. (2005). ®paseosnoecis cyuacHoi
yKpaincokoi mosu. JIyraucek: Aimbma-marep.

7. BBC: British Broadcasting Corporation. Available at:
https://www.bbc.com/

8. Cambridge Dictionary Online. Available at:
http://dictionary.cambridge.org/dictionary

9. Collins Online Dictionary. Available at: https:/www.collinsdictionary. com/

10. Macmillan Dictionary. Available at: https://www.macmillandictionary.com/

11.The Economist. Available at: https:/www.economist.com/

12.The New York Times. Available at: https://www.nytimes.com/

20


https://www.bbc.com/
http://dictionary.cambridge.org/dictionary
https://www.economist.com/
https://www.nytimes.com/

30iprukr cmyodeHmceovkux Haykoaux npaud «Studia Philologica», 2022, Bun. 6

Craxumok A.O.
Pisnencoruii depocasruli 2yMaHimapHuil yHigepcumem

IHOCECHUBHI KOHCTPYKIIIi B AHTJIIMCHKINA MOBI

Anoramig. Y crarTl OOCHIIKYIOTHCS IIOCECHMBHI KOHCTPYKIMI, K1
B1IOOPAaKaIOTh BIIHOIIEHHS MIK JBOMAa 00 €KTaMI 30BHIIIHLOI PeaIbHOCTI:
OVH 13 HUX IIPeACTaBJIeHUN AK eJIEMEeHT 0co0mcTol cepm 1HIIOro o0’ exkra
abo0 Mae IIpaBO BJIACHOCTI Ta KopucTyBaHHA HuM. IIpoanamizoBano
IIOCEeCUBHE BIJHOIIEHHS, IO Mae OLILII HOoBHE Y POPMAJIbHOMY 1 OlJIBIII
0arare B CeMaHTHUYHOMY BIJHOIIEHH] BHUPAKEHHSA y 3B’SI3Ky 31 ceporo
JIIOJUHH, a He 3 IIPeIMEeTHOI ad0 TBAPpUHHOI chepaMu.

KarouoBi cioBa: 1ocecHBHI KOHCTPYKINI, CceMaHTHKA CJIB,
KJIacu@IlKaIia KOHCTPYKI[HM, BIAMIHKOBI IIOCECUBHI KOHCTPYKITII.

Summary. The article focuses on possessive constructions that
represent the relationship between two objects of external reality — one of
them 1s presented as an element of the personal domain of another object
or has the right to own and use it. The paper analyzes a possessive relation,
which 1s more complete in the formal expression and is richer in the
semantic relation what concerns the person domain, as opposed to the
object or animal domains.

Key words: possessive constructions, semantics of words,
classification of constructions, case possessive constructions.

IlocranoBka mpooGsaemu. Orian JgiTepaTypyd OCTAHHIX HEeCATHPIUD,
IPUCBSIYEHOI PO3POO0IIl TEOPeTUYHHX IIMTAHb JIEKCHYHOI CEeMAaHTHKH,
30KpeMa, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI0 IIOJIS, CBIIYNTH HPO IIOCTIMHUI 1HTepec
JOCJIITHUKIB [0 JIEKCHKO-CEeMaHTUYHNX Ta CHHTAKCUYHNX KATEroPlii.

ITocecuBHICTE — ITe yHIBepCaJIbHA CEMAaHTHUKO-CHHTAKCUYHA KaTeropid,
110 BlJoOpaskae BIIHOIIIEHHS MK JBoMAa 00’ €KTaMU 30BHIIITHLOI peabHOCTI:
OOUH 13 HUX IPeJCTaBJEHUU SK eJeMeHT 0co0mcTol cepn 1HIIIOTO 00’eKTa
a00 Mae mpaBo BJIACHOCTI Ta KopucTyBaHHsA HUM. OIHUM 13 MOBHHUX 3aC001B,
SIK1 BUPAYKalOTh KaTeroplio IOCECUBHOCTI € II0CECHBHI KOHCTPYKILII.

Anani3d ocraHuix mocuaimskens i myosikamini. T.B. Amgproxina,
E.A. Ilerpy, T.I'. ITommoBa moc/aigKyBaJIi CIIOCOOM CJIOBOTBOPEHHS IIOCECHBIB.
Heoumoriamu, iHguBIAyaIbHI Ta OKa3l0HAJIbHI HoMiHAINI gocaimrysaan C.B.
lNomur, T.M. Caxkain. IlparmMaTudHl KOMIOHEHTH 3HAYEHHS II0CECHBHOIO
cJioBa (OIIIHKA, eMOTHUBHICTD, 00Pa3HICTh, €KCIIPECis TOIIO0) PO3TJIAAAI0ThHC B
Haykosux npargx H.B. Casmiuarizma, M.C. Peryucoroi, 10.0. Kproukosa,
B.I' Taka, B.A. Yab6amenrka, C.B. TI'mamgpxa, O.JI. DBecconosoi,
C.I. Iloramenka Ta 1HIINX.
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Mera crarTi — IIpoaHaJI3yBAaTH IIOCECHMBHI KOHCTPYKIII B
AHTJIHACHKIA MOBI.

Mera pociaigskeHHS 3yMOBJIIOE HEOOXITHICTH PO3BSI3aHHS TaKMUX
3aBIaHb:

— YTOYHUTH IIOHATTS «KATEroplis IOCeCUBHOCTIY Ha MaTepPlasIl CydacHOI
AHIJIIHACHKOI MOBH;

— KJacu(plKyBaTH aHIJIIHMCHK] II0CECUBHI KOHCTPYKIIIL;

— IOOCIIOUTH OCOOJIMBOCT]1 BYKMBAHHS IIPHUCBIAHUX 3a¥iMEHHUKIB B
AHTJIIACHKINA MOBI;

— cxapakrepuayBatu mocecrBH1 KOHCTPYKINI NN, N’sN Tta NofN Ta
MOJI€eJI1 II0CECUBHOCTI, BUPAYKeH1 IIMMH KOHCTPYKITLIMI.

Buxaan OCHOBHOTO Marepiaiy. Ilomariiina  Kareropis
IIOCECHBHOCTI B CyYacCHIM AHIVIHMCHKIA MOBl, K IPABIJIO, BUPAKAECTHCS
JIBOMA CIIOCOOAMM: 3a JOIIOMOTOI0 IIPHUIMEeHHUKOBOI CyOCTAaHTHBHOI (IMEHHOI)
koHCTPYKII (NofN) Ta iMmeHHOI KOHCTPYKINI 3 armocTpodoM Ta 3aKIHUYECHHIM
's (N’sN), sre HeplIKo HA3MBAITHL IIOKA3HMKOM IIPHCBIAHOIO BIIMIHKA.
Orke, 3acobu BUpaKeHHS ITOCECUBHOCT] SK MOHATIMHOI Ta IpaMaTUYHOI
Kareropli B AaHIVIHMCHKIA MOB1 3YMOBJIIOIOTBCS OCOOJIMBOCTAMHU IXHBOI
MOP0JIOriuHOI Oy/I0BH.

Tarx 3BaHmii 3arajJbHHII BIIMIHOK He Mae MOPQOJIOTIIHOIO0
oopMIIeHHSI, FOT0 HYJIHOBUI €KCIIOHEHT He IIepeaae HIIKOI0 BlIHOIICHHT,
IMEHHMK 11034 KOHTEKCTOM BHpAaskae JIMIle 3HAYeHHs 4YIucjaa, ajie He
BIOHOIIIEHHS [0 1HIIHNX YJeHIB pedyeHHs, 1op.. the house was
comfortable, the walls of the house, behind the house.

Ax Bike 3a3Havaocd, KaTeropis IIOCECHBHOCTl JOCHUTH IITHPOKO
JOCIIIKeHa B HAayKOBIH JIiTepaTypl, IIepIll 3a Bce, 3 TOUKH 30pYy 1i 3B’SI3KY 3
IHIITUMY KaTeropisaMyu — JIOKATUBHOCTI Ta eKalcTeHInabHocTl. CyTHICTD
KaTeropll IIOCECHBHOCT1 CKJIATAIOTH BJIACHE IIOCECHUBHI BIIHOCHUHH MK
Ccy0 eKTOM-IIOCECOPOM Ta O00€KTOM. THIIOBI BUIIAIKKW IIPeICTaBJICHHS
IIOCECUBHOCT1 B MOB1 MICTSITh TaKl CKJIAJ0Bl: IIOCECUBHUI Cy0 €KT — II0CECop
(BmacHuk, ocoba, KOTPIH INOCh HAJEKUTH, KOTpa IIOCH MAae), IpequKaT
IIOCEeCUBHOI HAABHOCTI / BIACYTHOCT1 (BKa3ye Ha HASBHICTH / BIICYTHICTD
YOroch y Imocecopa) i 00’ eKT II0CECUBHOCTI SIK KJII0YOBE IIOHSATTS ITIOCeCHBHOCTI
(mpexmer, 00’€KT BOJIOMIHHSI, HAABHOCTL), CYTHICTH SKOI0 BHM3HAUYeHA
BIOHOIIIEHHSM BIIUY*KyBaHOI Ta HEBLIIYKyBAHOI BJIACHOCTI.

HeBiguy:xyBaHa BJIACHICTHL — IIe TaKe BLIHOIIEHHS IIOCECHMBHOCTI, 3a
SIKOT'0 1CHYBaHHS II0CECHBHOI0 00 €KTa HePO3PUBHO OB s3aHe 3 ICHYBAHHAM
Imocecopa, ToOTO € OT0 YaCTUHOI0 a00 CIPUMMAEThCA IK TaKa.

HesBimuy:xyBaHy BJacHICTh IIOALJIAIOTH Ha:

1) abcoJrroTHO HEBIOUY:KyBAaHy — YACTHHH TLIa JIIOJIWHH, BHYTPIIITHL
OpraHM Ta BJIACTUBOCTI, IIOB'SI3aHI 3 YHIBEpPCAJbHUM IHIPOSIBOM IXHBOI
MSAJIbHOCTL (ToJIoc, IUXAHHS, 31p, CJIyX, II0YepK); (PISMUYHI KOHCTAHTH
JTIOOUHU (3picT, Bara, po3Mipu); a0CTpaKTHI IIOHATTS, III0 XapaKTepPU3yOTh
1HTEJIeKTyaJIbHY Ta IYXOBHY MISJIbHICTE JIIOAUHU (PO3yM, ITaM sITh, HACTPIH,
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IIOYYTTS), €TAIH 11 sKUTTs (MUHYJIe, MAaOyTHE);

2) BIZIHOCHO HEBIIUY KyBaHy — YaCTHHHU TLJIa, 110 BlApocTaioTh (boposa,
ByCa); POAMHHI Ta COIlaJbHI CTOCYHKHU (MaTH, CHH, CyClJ], TOBAPMUIII);

3) OKa3l0oHAJBPHO HEBIIYY:KYBAHY — CEMaHTHKA TAaKOTO BUIY
IIOCECUBHUX B1THOIIEHD aKTyaJI13yEeThCS JIUIIEe B MOBHOMY KOHTEKCTI.

Jlo Biguy:xyBaHOI BJIACHOCT] HAJIEKATDH TaKl MaTeplabHl i a0CTPaKTHI
00’eKTH, AKl He PO3TJIAIAlThCI MOBHHM MEHTAJIITETOM SK BJIACTUBUI
mocecopy O0OB’SI3KOBUII 400 HMMOBIPHUI €JIEMEeHT, 3a3BUYail IIOB’SI3aHl 3
IIOCECOPOM 3a (PYHKITIEIO.

Hespakaroun Ha OOCUTH BEJIMKY KLIBKICTH HOCJIIIKEHb, KAaTeropis
IIOCECUBHOCT] 3aJIUIIAETHCSI JOCUTh CIIIPHUM IIUTAHHAM. J[oKa3oM IIbOTO €
Pi3H1 IIJIXOOM Ta HEOJHO3HAYHICTH TPAKTOBKHM Irlel Kareropli Oararbma
miarsicramu. JJoMiHyo4Ua TOYKa 30pYy IIIOA0 KATEropii MOCECHBHOCTI IOJISATAE
B TOMY, IO IIOCECHBHICTh — IIe KATeropis, SgKa BJIACTHBA IMEeHHMKAM HAa
3pas3ok hand, leg, head Tomio Ta npucsliiaum 3animenHuram (his, her, our
TOIIO). SKIITO HEOOX1THO IIO3HAUNUTH HAaJIEKHICTh OyIb-IKOro 3 00 €KTIB
(BIacTHBOCTI, HpeaMeTa 1 Tak pgaJjl) Oyab-akiii ocobl, TO MOKHA
CKOPHCTATUCA IIPUCBIMHUM 3aWMEHHUKOM 3 (PYHKIIIEI0 BH3HAYEHHI
iMenHuka. Ilosmauarmoum mpegMeru ogAary abo YacTUHH TLIa, a TAKOMK
POOMHHI 3B’S3KH, aHIJIIHII 000B’A3KOBO YTOUHIOIOTH IX HMPHUHAJIEKHICTL 34
JIOIIOMOI'0I0 IIPUCBIAHUX 3afiMeHHUKIB my, your, his, her ToItip.

OxpeMrM 3acO000M BHpPAKEHHS IIOCECHBHOCTI € IIOCECHBHI CKJIAIHI
csioBa. IlocecwBHI CKJIAIHI CJI0BA YTBOPEH1 KOMIIPECIEID CJIOBOCIIOJIyYEHD 1
OPOMO3UITIHA B pPe3yJabTaTl CHUHTAKCUYHOTO 3MIIeHHsa 0e3 3MIHK IX
KOMIIOHEHTHOT'O CKJIaay. 30BHI KOMIPECHBH CXO3Kl HA CJIOBOCIIOJIyYEHHS,
BOHU MOKYTHb 0(POPMJIIOBATHCA AK KIJIbKA IpadluyHUX OIUHUIIL. [CHYBaHHS
OMOHIMIYHKX CJIOBOCIOJIYUYEHB Ta peuyeHb POOUTH KOMIIPECUBH CEMAaHTIYIHO
JBOIIJIAHOBHMMM: BOHH CIPUHMAIOTHCSI He 130JIb0BAHO, a HA TJIl BUXITHHUX
CJIOBOCIIOJIyUeHb Ta peueHb. Hampukiaad, AKIO B MOBI 1CHYIOTH OMOHIMIYHI
JI1€CJIOBO Ta IMEHHUEK, CII0C10 YTBOPEHHS JeIKUX CKJIATHUX IIPUKMETHUKIB 3
cychikcoMm -ed MOKHA PO3TJIAOATH 1 SK KOMIIpeciio (B pe3yabTaTl SKOi
YTBOPIOETHCS CKJIATHO IIOX1THE CJI0BO), 1 AK CKJIAJaHHSI OCHOB (IPHUBOIUTH JI0
YTBOPEHHS CKJIAIHOTO KOPEHEeBOr'o CcJjoBa). Tak, IpuEMeTHUK hand-
controlled MoKHa PO3TIAIATA SAK CKJIQTHOIIOXITHE CJIOBO, aHAJIOTIYHe
OpuKMeTHURY dark-haired, a cmocid Horo yTBOpeHHsSI K KOMIIpeciio, 1 SK
CKJIQJHEe KOpeHeBe CJI0BO, aHAaJIOTIuHe IIPUKMEeTHUKY radio-transmitted, a
CITOC1O FOTO YTBOPEHHS AK CKJIAJAHHSI OCHOB.

B anrmiiicbkii MoB1 MOKHA BUOKPEMUTHU TaKl MOJIeJI1 II0CECHUBHOCTI:

1) MmozesIl 3 IpeHOMIHAJIBHUM O3HAUEHHSIM:

a) 13 mpucBiHUM 3aiiMeHHUKOM (Momesib Prn. Pos.+N, mop.: your
twin);

0) 13 mpurMeTHHKOM (Momesb Adj.+N, mmop.: weekly magazine);

B) 3 IMeHHUKOM y doopmi reHituBy (Momenb N’s+N, mop.: her ex-
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husband’s car; Mozgesb 3 a0COIIOTHIM I'€HITUBOM, IoP.: at the baker’s);

T') 3 IMEHHHIKOM y 3araJibHoMy BIAMIHKY (Mogeab N+N, mmop.: a new blue
cotton skirt);

2) MoJieJI1 3 HOCTHOMIHAJIbHIM O3HAYECHHSIM:

a) 13 IPUHAMEHHHKOBHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHSAM 3 IIPUAMEHHHUKOM Of
(momens N+of+N, mop.: the house of my parents);

0) 13 IPUHAMEHHUKOBHUM CJIOBOCIIOJIYYEHHAM 13 IPUHAMEHHUKOM with
(momensb N+with+N, 1op.: the house with large windows);

B) 13 monBifiHuM reHitTuBoM (momeirs N+of+N’s, mop.: a friend of my
parents’);

r) 13 O3HAYAJBHHUM INapagHuM pedeHHsaMm (Momeab N+Clause, mop.:
Ann, whose children are at school all day, is trying to get a job).

Ha ocuoBl amHamidy JIHIBICTHYHHX OCOOJIMBOCTEH IIOCECHBHUX
KOHCTPYKITIHT OyJIM KOHKPETHM30BaHlI OCHOBHI IPHUYWHM, IO 3YMOBJIOIOTH
TPYDHOII (pOpMyBaHHS HABUYOK BYKHBAHHS ITOCECUBHHUX KOHCTPYKIIIH Ha
IIOYaTKOBOMY eTalll BUBYEHHS AHIJIIHMCHKOI MOBH. Taxl TPYTHOIIl MOKHA
PO3rJIggaTH HA OBOX PIBHAX: (a) JIIHTBICTUYHOMY, KU BKJIOYae B cebe
TPYOHOII, CIPUYMHEH] aHaJITUYHOI OyI0BOI0 AHIJIIHCHKOI MOBH,
CUHTAKCUYHOI0O  KOMIIPeci€lo, BIJCYTHICTIO 3IATHOCTI  HIPABUJIBHO
BCTAHOBJIIOBATH CMICJIOBl 3B'SI3KM MIK KOMIIOHEHTAMM, MOKJIMBICTIO
JIBOSIKOTO CIIIBBIJTHECEHHS KOMIIOHeHTIB; (0) eRCTpaJIIHI‘BICTI/I‘IHOMy, KU
CKJIAA0Th BHYTPIITHHOMOBHA 1 MI:KMOBHA 1HTep(bepeHum BIJICYTHICTH B
MOBI1 mIepexrJgany (Haip., yKpalHChKIHA) KOHCTPYKINH, aHAJIOTIUHUX TEIKHIM
BHJIAM aHTVIHCHKUX II0CECUBHUX KOHCTPYKITI.

BricHOBKHI Ta mepCHneKTUBY MOOAJBIINX PO3BiIOK. Y podoT1 0yJI10
BCTAHOBJICHO, IO BIIHOIIEHHS ITOCECHUBHOCTl Y ITOCECUBHUX KOHCTPYKIIISIX
MO2Ke OyTH HeBIIUy:KyBaHUM Ta BIIUYy:KyBAHUM, Cy0 €KTOM BOJIOTIHHS MOKE
Oytu icrora (IogWHA, TBapuHA) Ta HelcToTa (KOHKPETHUI IIpPeaMeT,
pocsimHa, aOCcTpakTHA CyTHICTB). llepcoeKTMBHHMMM € JOCILIKeHHS
IIOCECUBHUX KOHCTPYKIIH y 31CTABHOMY ACIIEKTI.
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SICTABHE MOBO3HABCTBO

Jlzexan O.B.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrHisepcumem

CEMAHTUYHA ITAPAIIUT'MA JIEKCEMH PAIN 1 3ACOBU
PEIIPESEHTAIII KOHUEIITY B1VIb Y CYYACHIN
AHIVIITMCBKIN MOBI

Asoramia. Y crarrli posriIgHYTO BepOaIi3alfiio IOHSATTI «OLIb».
OmnmcaHo JeKCUYHY IIapagurMy 00JII0, KJIIOUOB1 CJI0BA HA MOro MO3HAYEHHS
Ta ix Oam3bKy mepudepio. B xoml mocaimgxeHHsa OyjIo BHSIBJIEHO, IO B
AHTJIHACHKIA JIIHTBOKYJIbTYpl KoHIileniT BIJIb Bkpait GaraTtuii crrocodamu
BUPAKEHHS.

KaroduoBi ciaoBa: 0Oiibp, mapagurma, JeKceMH, mepudepid,
CUHOHIMIYHUNI P,

Annotation. The article focuses on the verbalization of the concept
of PAIN and lexical means of its verbal expression in English. The paper
describes the lexical paradigm of pain, key words for its designation and
their close periphery. The study concludes that in English linguoculture the
concept of PAIN is abundant in the ways of its expression.

Key words: pain, paradigm, lexemes, periphery, synonymous series.

JlexcruHa crermgika 00JI10 YHIKAJIbHA 1 BEJIMKA, OCKLILKY 11 OCHOBHE
BUpaKeHHs MOMKHA 3HAWTH B I1HIIHX JEKCHKO-CEMAaHTUYHUX IIOJISAX
(Kourenr, 2009, c. 81). BasamBo 3sragaTu, IIo JHIle KLIbBKA JIEKCEM
PeIIpe3eHTyIoTh OLIb B aHIVIIACHKINA MOB1, HAIIpUKIaI, ache, hurt Ta pain.

B anrmiiceKii MOB1 JIeKCHYHA IIapagurMa 00JII0 TAKOMK IpeacTaBiIeHa
JOCUTL 01HO gieciaoBamu to hurt, to pain, to ache, BHACJIIOOK YOro Ha
JOIIOMOTY IIPUXOOSATHh JIEKCHYH] OJWMHUII, IO BXOOATH B 1HIIl JIEKCHKO-
ceMaHTHU4YHI 11011, Hafigacriiire TyT BUKOPHUCTOBYIOTHCA JIlecJI0Ba TOpiHHA (£0
burn, to sear), mecyoBa 3ByRy (to buzz, to click), miecioBa pyxy (to surge, to
run), OlecjoBa BILIMBY SKHUMCH IpeaMeTroMm (to cane, to prickle) Ta jerkoi
nmedopmainii (to pull, to press).

B amrmificbKiit MOB1 ICHye K1JIbKa I€CJIIB, IO BHUKOPHUCTOBYIOTHCSI B
IIePeHOCHOMY 3HAYeHH], K1 I03HAYAI0Th (P1310JIOTIUHI IIOPYIIeHHd: to burn,
to sear, to roast, to scorch, to flare, to broil, to parch. [ieciioBo to burn mae
Yy CBOIM CEeMaHTHYHIN CTPYKTYpl JeHOTaT 000 AK OOHE 31 CJIOBHUKOBHUX
3HaveHb. J[iecsioBO 0 sear TaKoO:K JOCUTH CTAOLIbHE y ILJIAHI ITO3HAYEHHS
oomro. IIlo cTrocyeThcs 1HIIMX Jlec/IlB MeTadopH MOKJINBL JIHINE y BKpai
CrenTuPIuYHOMY KOHTEKCTI.
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KarouoBuM, ssmepHUM CJI0BOM, III0 BUPAKaEe JOCILKYBAHUNA KOHIIEIIT
B AHIJIIMCBHKIA MOBI, € JileKceMa pain, a TaKO¥ IIPHUKMETHHE painful 1
JI1€CJIOBO to pain.
VY cmoBHHKAX maioThed Pl3Hl BU3HAYEHHS JAHOI JJEeKCeMU, TaKl JK:

1) OuB;

2) rope, mpHKpoIl, cTpaskmadHs (mental or emotional distress or
suffering);

3) mpar, aycwnisa (trouble, care, or effort taken to accomplish
something);

4) ponosi myku (the throes of childbirth);

5) saBmaBaTu 00110, XBopiTH (to make suffer or cause distress to);

6) myunTH, 3acMyuyBatu (to cause (someone) mental or emotional pain;
distress) (Koumenr, 2009, c. 81; JIyoerckasz, 2004).

Jlo mpussmepHUX 3aco01B perpe3eHTarlli JoCI1IKyBAHOI0 KOHIIEIITY MU
MOKeMO BlgHecTH Jekcemu hurt, ache, agony (JIamenxo, 2017).

Biusepky mnepudepio crIagamoTh Takl JiekceMmu, AK desolation,
distress, misery, anguish, suffering, grief, torment, sadness, sorrow, tragedy,
trial, trouble, wound, maltreat, discomfort, injury, irritation, soreness,
spasm, convul , throb, complaint.

Jlanerxa mepudepisa mpeacraBiieHa pas3eosorisMaMu pain in pain, to
be at pains, gain 6e3 pain, racked pain, to take pains, give pain, feel no pain,
on pain of death (BNC).

Takum dYrHOM, IIPOAHAJII3YBABIIN JAH] JEKCEMM, MU MOMKEMO OAUnTH,
mo kouient BIJIb Bupaskae ax ¢isuunuii 0116, He3Oy:KaHHS, XBOPOOHU
PI3HOTO CTYIIEHS TSKKOCTI Ta PI3HOIO IIOXOJKEeHHs, TaK 1 eMOI[HHI,
IICHXOJIOTIUHI CTPAsK A,

3a momomororo aHaJIl3y aHTJIIHMCHKOI MOBH BHUSBJIEHO CHHOHIMIYHUMI
PO JIEKCEMHU pain, SKUH BRJIOYAE HACTYIIHI cJI0Ba: pain, ache, agony, burn,
cramp, discomfort, fever, illness, injury, irritation, misery, sickness,
soreness, spasm, strain , trouble, twinge, wound, affliction, catch,
convulsion, crick, distress, gripe, hurt, laceration, malady, pang, paroxysm,
prick, sting, throb, tingle, torture.

IIpoanamisyBaBmIu 1€l CHHOHIMIYHUU Ps, MH MOYKEMO BHILIHATU
pi3H1 (P1310JIOTIUHI CTAaHHU, II0B’A3aH1 3 (PYHKIIOHYBAHHSAM OPraHI3My YK
BIIUYTTAME Y HHOMY JIIOAUHU, TAK] AK:

1) OL71B;

2) cTpaskIaHHdg,

3) mucroMdopT;

4) MyKa,;

5) xBopoOa, 3aXBOPIOBAHHS;

6) TNXOMAaHKa;

7) po3apaTyBaHHSI;

8) poanas;

9) mopaHeHHT,
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10) omixk;

11) ykyec.

JlocmimKeHHsS  CIIOJIyYYBAHOCTI B CyYacHIM AaHIVOHCHKIA  MOBI
IPOJIEMOHCTPYBAJIO, IIT0 O1/Ib SIK SIBUIIE MOMKHA:

1) mosermutu (soothe, relieve, allay, alleviate, dull, kill, reduce, ease
the pain);

2) "He iomiuatu (ignore the pain);

3) BimuyBaTu (experience the pain).

Taxo:x B111 00110 MOKHA:

1) crpaskmaTu (suffer the pain);

2) kpuuatu (cry with pain);

3) sitxatu (sigh with pain);

4) mtakatu (weep with pain);

5) kpuuartu (scream with pain);

6) merarucsa (dance with pain) (CD).

Taxoxk, 3BepHYBIIHCH 0 1710M, MH MOKEMO BII3HAUYNUTU TakKl, AK:
feeling no pain («ne 8iouysamu 6osio»), genius is an infinite capacity for
taking pains («eeHianvbHicmb — ue 0eamedxcHa 30amHICMb NPUKIAOAMU
MAKCUMYM 3yCcusib»), give someone a pain («pobumu komycv b0osiaue,
opamysamu Koz2oco»), racked with pain («kopuumucs 810 6osiio»), an aching
heart («uo snemazae 810 1106081 cepuen).

IIpoanamisyBaBIiI HaBegeHl 1JI0MIM, MH MOKEMO BII3HAYHTH, IO
JIeKceMa pain mo3Hadae sk OlJIb y CeHcl, a # (pIrypaIbHO BHCJIOBJIIOE €MOITT
1 CTapaHHICTD.

B amrmificekiii MoBl1 O171h MOKEe TAKOMK BUpaskaTHCSA MeTadopaMu Ta
yocobsieaHsamu, mop.: I literally felt a physical pain in my gut. I mean that —
a physical pain — like an elephant was kicking me in the ribs.

Oco0uBICTh TTOAIOHOTO OITHCY IIOJISATA€ B TOMY, IO OlJb OIMUCYETHCS
Yyepe3 PO3IOBIAL IIPO MO0, SKYy JIIOMMHA, IIBUAIIE 34 BCE, HIKOJIH He
BimuyBajsia. THM He MeEHIN, TAKWHA THUII YSABJIEHHS HACIPaBIl YacTo
BUKOPHMCTOBYETHCS [JIA OHOBIAl Ipo Oliab. € MOPIBHAHHS 3 YKycaMH
eK30TUYHUX (HAIPUKJIAL, 3MIii) 1 MEHII eK30TUYHHUX (HaIlpUKJIAJI, IIypPiB)
TBApuH. BuxomuTh x10a 10 BHKOPHUCTAHHS IIOABIHHOI MeTradopu, ToOTO
MmeTadopu B Metadopi (Bumoseir, 2009, c. 147). Ille oguH 13 cII0COO1B OITHCY
00J110 — BUKOPHUCTAHHS yocobseHb (3umoserib, 2007, ¢. 113).

Bins dyacto 1mpencTaBASETHCI SKMMOCH aArPEeCUBHUM  SKUBUM
OpraMi3aMoM, KU HIOM OTPUMYy€E OCOOJHBY HACOJIONY, 3aBIAIOYN JIIOOUHI
CTpasKJaHHSI. Y TakKoMy pasl OlIb HaMIIAEThCS JIOACHBKUMHR SKOCTSIMHU,
IPEJICTABJISAETLCA AK *KOPCTOKHI BOPOT, 3 AKUM JIIOAHWHI, III0 BlOYyBae O1JIb,
JTOBOIUTHCS OOPOTHUCS, HAIIPUKJIAL: ghawing pain in the stomach,; to have
burning stomach pain; it's like somebody is stabbing me with a knife 1. 1H.

Haituacrime 0osifo IpHUOKUCYIOTHCSA TeHAePH1 pucu. B aHTI0MOBHIMI
KYJILTYPl BOHA YacCTO IIPEACTABJIAETHCSI SK 1CTOTA YOJOBIUOI UM KIHOYOI

craTl. Y og10HI perpe3eHTalIlll MOKHA IPOCTEKUTH, K JIIOJIMHA CTABUTHCSI
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JI0 BJIACHOTO 00JIIO: y IIePIIIOMY BUIIAAKY IIeped HUM TIIHUN CYIIePHUK, TOMY
B MeTtomgu OOPOTHOM 3 HMM NOBMHHI OyTH HANCHUJIBHIIIMMMN, PIIIYYMMU,
HAIIPUKJIAT;

Without any warning. me up the left kidney li he he wanted to wrestle,
and took an underholt, and he spun me round with such a jerk.

I almost lost my breath with agony, and he pummeled me and bumped
me all the way to the house, and threw me on bed while I hollered.

B mipomy mpmiiamsl 0116 mpeacTaBJIeHHHN AK BOPOT, IO Jl€ PlIiyyde, He
OpuiiMae KOMIIPOMICIB. {1k 1 40JIOBIK, BiH He 301MpaeThes 3qaBaTucsa. B ommcl
€ mecaiBHI (popMH, K1 HIIKPECIIIOITh CTPIMKICTD [ii.

Y apyromy BHIIQOKY JIOOUHA CTABUTHCS OO CBOTO OO0 K 0 YOTOCH,
13 UMM «MOKHA JKUTID.

Ax mo "KIHKH, sgKa HEIOCTIMHA, BITPsSHA, 1HOAl IPAaTIBJIMBA, ajie B
I1JI0My He HeOe3IleuHa, HaIIpUKJIaI: pain was the chameleon, every hue and
every shape, a compound of many blended into one. B nbomy BUIIagKy 1JIs1
omucy 00JII0 BUKOPHUCTOBYETHCS 3aliMeHHUK she, ToOTo 0171b HaOyBae O3HAK
*KITBOI 1CTOTH, B1H IIPEICTABJIEHUI ICKPABUM, JIETKUM, JIeIh He IIPEeKPACHIM,
1 10 Hboro TouHo MoskHa 3BUKHYTU (Komierrt, 2009, c. 114).

TakyuM YMHOM, MK MOKEMO JINTH BHCHOBKY, III0 B AHIJIHCHKIN
JHTBOKYJIBTYP1 KoHIlenT BIJIb Bkpait baratuii criocobaMu BUPAKeHHs, STK1
BKJIIOYAIOTH HEe TLIIBKH CJIOBA, a I 1110MU, MeTadopHu, YOCOOJIeHHS, IIPUCITIB’ I
Ta 0araTo 1HIIUX.
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Iumaax M.M.
Pisnencovruii deporcasHuil eymanimapHuiil yHigepcumem

CEMAHTUKA ®PA3EOJIOI'T3MIB 3 HA3BAMHU
TBAPUH B AHIVIIUCBHKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Anoramia: Crarra mnpucBsveHa IOCILIMKEHHIO (Paseosori3MiB 3
Ha3BaMH TBApWH B AaHIVINCHKIA Ta YKpalHCBbKI MoBax. ¥ po0OTI
IPOaHAJII30BAHO CEMAHTUKY (ppas3eosori3aMiB 3 Ha3BaMU TBAapHUH, a TaAKOXK
crocobu ix mepemadl 3 BUKOPUCTAHHAM PISHUX BHIIB TpPaHCPOPMAIII.
Oco0smBy yBary mpuIlJieHo cTpaTerii mepekaaay (ppas3eosiori3aMiB B IILJIOMY;
BCTAHOBJIEHO KJIACHQIKAINII0 PPas3eosIoTIYHIX OOUHUIL Ta JOCILIKEHO IX
CTPYKTYPY Ta CEMaHTHUYH1 0COOJTUBOCTI.

KaouoBi cioBsa:  (paseosioriam, ceMaHTHKa, CEeMAaHTHUYHI
0COOJIMBOCTI, CTpATET1A IIepeKIaay, KiaacudiKalrisd.

Summary: The article deals with the study of phraseology with the
names of animals in English and Ukrainian. The semantics of phraseology
with the names of animals, as well as ways of their transfer using different
types of transformations are analyzed in the work. Particular attention is
paid to the strategy of translation of phraseology in general; the
classification of phraseological units is established; their structure and
semantic features are investigated.

Key words: phraseology, semantics, semantic features, translation
strategy, classification.

IlocranoBka nmpoGsemMu: Y cyuyacHOMY MOBO3HABCTBI € PI3HI AYMKH
IIIOJI0 TIPUPOAU PPa3eosori3aMy Ta 0co0JIHBOCTEel oro mepersany. Imerses
Ipo (ppas3eosorivuHl OOUHHUIN — BaMKJIWBUI OyIIBEeJIbHUHI MaTeplasl MOBH.
Tomy, dppaseosoriuul OUHUIT, IO MICTATH «HA3BH TBAPUHY, IBJISIOTH COO0I0
JOCUTHL BEJIMKHWU IIap JIEKCHKH 1 JOCHTh YacTO BiKHUBAIOTHCSI. depes Te,
IOINYK IepeKJagavyaMH BJACHUX CHCTEeM Ta METOMIB PO3MI3HAHHS Ta
BHOKpPEMJIEHHsSI (ppas3eosioriaMiB y TEKCTl € CKJIIQOHUM 1 CyIIepedIHUBUM
IpoIlecoM. 3BIICH OYEBHIHA BaKJIMBICTh M aAKTYaJbHICTH TOCILIKEHHS
CIIOCOOIB IepekJany. depe3 CTPIMKHH PO3BHTOK CydacHOI dopaseoJiorii,
dpaseosioriaMu MaOTh BEJIMKY IIEPCIIEKTUBY IJIS IIPOBEIEHHS aHAaJI3y Ta
IOCJIIKeHb, ajpke aHaJsl3d (ppas3eosiori3MiB € HeJOCTATHHO HJOCIIIMKEHOI0
TEMOIO.

AHamnida ocraHHIX gOCHigKeHb Ta NyOJIikaIiili IIoKasas, IO
ppaseossoriamu 3 «Ha3BaMH TBAPHH» B aHIVIHMCHKINA Ta YEpalHCHKIN MoBax
Ha [JAHOMY eTaml € HeJOCTATHLBO BHUBUYEHHMH Ta HIOTPeOYIOTH OlJIbIII
TJIMOOKOI0 Ta PI3HOOIYHOTO PO3IJIAALy. ToMy IX BUBUEHHS Ta HOCJIIIKEHHS
IIPOCTEIKYEThC V MpalldxXx TaKuxX HAayKoBINB Ta nocaigaukis: O.B. Kyuin gae
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Take Bu3HauveHHsd: “‘@DpaseosoriyHa OOWHUILA - I CTIHKEe CIOJIYYeHHS
JeKceM 13 IIOBHICTIO a00 YAacTKOBO IIEPEOCMHCJICHHM 3HAYECHHIM ;
T.I. ApberoBa: “DOpaseosioriyda OJQUHUII - 1€ CIOJIYUEHHS CJIIB 3 HU3BKIM
MMOKA3HUKOM KOMOIHATOPHOCTI, AKUM 3YMOBJIEHUH CTPYKTYPHO-CUCTEMHUMU
0COOJIMBOCTSAMH KOMIIOHEHTIB (UM OJHOTO 3 HUX) 400 0COOJIMBUM XapaKTepoOM
BIJHOIIIEHHS CJIOBOCIIOJIyYE€HHS J0 JIHCHOCT1, a TAKOMXK 3'€JHAHHAM I[UX JBOX
daxTopis”.

3aBoanusa gociaigikeHHa: 1) pO3IVIAHYTH CTPATEriio IIepeKJaay B
II1JIOMY; 2) JOCIIOUTH IIepeKJIago3HaByl piBH1 ppaseosiorii; 3) gaTu aHaIl3
IepeKJaglB TEeKCTIB, 10 MICTATHL PPa3eosIoTIUHl OOUHUIN 3 KOMIIOHEHTOM
«Ha3Ba TBAPHUHI», 3 BUKOPUCTAHHSIM PI3HUX BUIIB TpaHCcOpMAIIl.

MarepiajioM gOCIHIOyKEHHS € CJIOBHUKH. AHIJIO-YKPATHCHKUM
dpaseostoriuuuii caoBHUK — bapanmnes K.; DpaseosoriyHUi CIIOBHUK
ykpaincbkol MoBu — YirueHko; «Oxford Dictionary of Idioms» obcszrom 5000
AHTJIIHCHKUX (PPa3e0JIori3MiB.

Bukmnan ocHoBHoro wmarepianay. PosBuTor 0OaratosHavHOCTI
dpaseosioriamiB 3 KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba TBAPHHMN» 3TIHMCHIOETHCS IILJIAXOM
ImepeHocy 3HadYeHHA ab00 Has3BH. ICTOPHUYHO OPYropsagHl 3HAYEHHS €
IIePeHOCHUMH, IY:Ke 4acTo (pIrypaJbHUMU, ajie B TeIepilIHii yac 6araTo 3
HUX yiKe He YCBIJIOMJIIOIOTBCSI B CBOIX HMOYATKOBUX AKOCTIX. CeMaHTHYHA
CBOEPITHICTH IIUX 3POINEHHS IIOJIArae B TOMY, III0 B HHX 3aBKIU JOMIHYE
KOMIIOHEHT «HAa3Ba TBAPUHID, BUILIAIOYNCHL 34 PAXYHOK IIPOTHCTABJICHEHS
pelpe3eHTaTUBHOTO 1  (pirypaspHOTO  3HaYeHb. Hampurmam, vy
dpaseostoriami:

Let sleeping dog lie - He uinalti nuxa, koniu 8ono chumby: sleeping dog B
AHTJIIMCHKIA MOB1 BHCTYIIa€ B 3HAUYEHHI] «HEIIPUEMHA TAEMHUIII», T€, YO0
moTpiOHO ocrepiratucd. B pganoMy BuOaaky [OeHOTAaTHBHE 3HAYEHHS
3aJIMIIIaeThesa 0e3 3MiH, B TOM Yac, Ik 00pas3HICTh 3MIHIOETHCS B 3aJIEKHOCT1
B1J TOTO, K1 acoIrlaifli BUKJIMKAE Ta YU 1HIIA TBapwHAa y Hocla MmoBu. lleit
0o0pas IPUX0BAHOI IIOTPO3U 3HAXOIUTH BHUCJIOBIOBAHHS B DO:

Beware of a silent dog & still water - ¥V muxomy 6onomi uwopmu
800smbvcs. B aurmiiicbKii MOBI JIaTEHTHA II0IP03a ACOIIOITHCS 31 CILJISIOT0
co0axo010, a B YKPaIHCHhKIN — 3 HEUHCTOIO CHUJIOIO.

[loBumit 30ir cpaseosioriaMiB y JOBOX MOBaX V3TOIKYETHCA 3
KOMIIOHEHTOM, SIKMH YBIHIIIOB y IPUCJIIB'S BIYHOI BOPOKHEY1l MK KOTaMH Ta
cobakaMmu.

OO0'ekTOM [OCHIIKEHHS IIOCIYSKUJIM (PPa3eoJIoTIdHl OJWUHUIIN 3
KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba TBAPHWHY», BIMIOpaHl 3 AHIVIO-YKPAIHCHKOr0 CJIOBHUKA
K.T. Bapannesa, axuii OyB YKJIQOeHHUI Ha OCHOBI AHIJIO-POCIHACHKOIO
ciosuuka O.B. Kynima. Cepen Hux 3ycrpiuaiorbesa Haiidyacrtiine cat (123),
dog (289), horse (80), bear (60), bird (45), goose (50).

IIpu posriam ocobsmBocTell IIepekaany ppas3eoJOrIYHUX OJMHUIIL 34
ocHOBY OyJsa B3ara Touka 3opy O.B. Kynina, a came BUALISIOTHCSA CIIIYIOUN
CITIOCOOHM IepeKanay Ppas3eosori3MiB:
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IIOBHUM €KB1BAJICHT;

YACTKOBUH JICKCUYHHUI €KB1BAJICHT;

YACTKOBUH IrpaMaTUYHII €KBIBAJICHT;

00epTOHAJILHUH IIePeKJIa/T;

OIIMCOBUH II€PEKJIAT;

IOCJIBHUM mmeperyan (KaabKa).

[loBHMIiT eKBIBAJICHT:

1) «Let’s get to this damned shelter, I'm scared stiff.» I don’t believe a
word of it. You were always as brave as a lion. (W.S.Maugham, «The Hour
Before The Dawn»). - Iliwnu crkopiwe y ue npoxname cxosuute. Meni
cmpauwro 0o cmepmi. He gipro ni oonomy meoemy cnosy. Tu 3asacou 6ys
Xopobpull, AK Jies.

Y 1mpoMmy BHUIIAQOKY CIOCTEpIraeMoO IIOBHHH €KBIBAJIEHT, a TOYHIIIE
0araTo eKBIBaJIEHTIB AHIJIHMCHKOI (Ppas3eosoridHOol OOWHHII, OCKLIBKK €
CIIBIIQJIHHS 3 HHUM 3a 3HAUYEHHAM, JIEKCHYHUM 3MICTOM, OOpPAa3HICTIO,
CTHJIICTUYHOIO HAIIPABJIEHICTIO TA ITPAMATHUYHOI0 CTPYKTYPOIO.

YacTroBU JIGKCUYHNI €KBIBAJICHT:

1) «I'd have you to know, I scorn your words.»

«Well, but scornful dogs will eat dirty puddings» (J.Swift, «Polite
Conversation»). - 4 sam mak ckasxcy: nawsamu meri Ha sauil ciosa. Hy wo
orc, 2opoicmbsb 00 00bpa He dosede.

2) «I can marry the person I want, I guess. And if I can’t do it here, well
there are more ways than one to kill a cat.» (Th. Dreiser, «An American
Tragedy») - A 88aorcaro, s w0 8 MOHCY BULLMU 3AMINC 30 KO20 3aX04Y. A AKW,0
He 3MOdcy 3pobumu ubo2o, W e, mym mool € O0eKLIbKa WJIAXI8 OJiA
0docsieHeHHs Memu.

YV 1boMy BHIIAAKY BUKOPHCTAHO YACTKOBUI JIEKCUIHUN €KBIBAJIEHT IO
BIJHOIIIEHHIO OO0 aHIVIHMChKOro BaplanTy. Mu O0aummo 30ir 3a 3HAYEHHSIM,
CTHUJIICTUYHNM HAIIPSIMKOM, ajie PI3HUIN0 3a 00PAa3HICTIO.

YacTkoBHUM IrpaMaTUYHNNA €KBIBAJICHT.

1) «He said he... didn’t believe in punishing a man for his activities on
behalf of the workers, and that if I would show up he would give me a job. I
never looked a gift horse in the mouth, and jumped at this chance of getting
back into the shipyard again.» (H.Pollitt, “Serving My Time”, ch. VI) - Bir
CKA3a8 MeHl, W0... 3acy0Hcye NOKAPAHHA Joell 3a ix OlAJbHICMb HA
3axucmi nPauleHUKI8, 000a8ULlL 00 Ub020, W0 AKWO A Npuiidy, mo 8iH
aanpononye meni pobomy. Jlaposaromy KoHIO 8 3yOU He OUBIAMbCA, MOMY
£ 810pA3y CXONUBCA 3A U0 NPONO3ULLIO.

Tyr wMokHaA cmocTepilraTd 30Ir 3a 3HAYEHHSM, CTHJIICTHYHOIO
HaIIpaBJIEHICTIO, 00Pa3HICTIO, ajie BIAPI3HIITHCI 111 (ppas3eosIoriuH1 OJMHUII]
3a CBOEI0 IPAMATHUYHOIO CTPYKTYPOIO.

OGepToHaIbHIIT IEPEKIIAI,

1) «First, I thought I'd leave France. But the governor would say,
“Hello, here —didn’t see anything in France?! That cat won't fight, you know»
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(M.Twain, «The Innocent Abroad») - Cnepwy s oymas noixamu 3 @paruii,
aJsie 6ambK0o MeHIL Ka3a8 — NOCAYXAll, mu makK Hiuoeo i He nobauus y Opariii
ue, 3Haew, HIKyou He 200UMbCA.

@paseosoriyHa OOUHUIISL COOR your own goose IIE€PeKJIaTAEThCI K
«3aHAIIaCTUTH cede; mapydaTu cyk Ha sxkomy cumui, That cat won't fight
— makx He suiide, He 8 UbOMY CNPABA.

To & HaAWOLIBPII CKJIAOHHMHK BHUIIQOKAMM NP IIepeKJaal €
00epTOHAJIbHI IIEPEKJIAIN.

OmmcoBuit mepexrIamd;

1) «She didn’t give you a lot of horse manure about what a great guy
her father was.» (J.Salinger «The Catcher In The Rye») - Bora ne oyorce
BUXBANIANACA, AKULL Y Hel uwy0osull mamycs.

2) «Clubs are matter of taste. You like a cock-and-hen club. I don't.»
(B. Show, «The Philanderer», act I). - Knybou ue oiio cmarxy. Bu nonwobnseme
DPIBHOMAHIMHI KJ1yOU, A 8 Hi.

3MmicT 1EX (ppas3eosoriaMiB MHOSCHIOETHCS 34 JOIIOMOIOI BLIBHUX
CIIOJIyYEeHb.

JlocmiBHUIT TTepekJIa;

«Suddenly Sugar screwed up his face in pain and grabbing one foot in
his hands, hopped around like a cat on hot bricks.» - 3Henauvka
3MOPULUBULLCH 810 00JIL, MA CXONUBULLCH 34 HO2Y, 8IH 3acmpubas, AK KiuKa
HQ PO3NeUeHUX Uee IUHAX.

Ile#t Tum meperany hot — poaneueruli ay»e IIX0IUTH 0 IIEPEKIIATY
IIHOT'0 CJIOBA B JAHOMY KOHTEKCTI, 00 HaJlJIde IIe BUC/IIB BUPA3HICTIO.

Bucuosknu nociaimaxennsa. Camve dppaseosiorisa € HocleM HaibaraTioi
1H(popMaIni HeBimomol HaM KyJabTypu. Ock yomy dpaseossorii BIIBOOSATHL He
OCTaHHE MiCIle B MOBHIH HayIill. AHaJI3 JiTepaTypu (ppas3eosoriaMiB JI0BIB,
10 HAMOLIBII BHIATHHMH B BUIUIEHH]1 dQpaseosorii SK CcaMOCTIMHOI
JIHTBICTUYHOI JOHCIIMILJIIHM, a TaKO¥ B PO3Po0Ill MeTOIIB BUBUYEHHS
dpaseonoriuamx oguHUNb € Takl BueHl O.B. Kyninum, B.B. Bunorpamosum
1 I.B. Apuonapm.

Jocmmxyooun ¢pas3eosoriudl OJUHHUIN 3 KOMIIOHEHTOM «HAa3Ba
TBapUH», MOKHA 3pOOMTH BHCHOBKH, III0 HEMAE JIETKOTO IILJIAXY B IIepeKJIaIl
3 ogHlel MoBH Ha 1HIIy. Ile moB'I3aHO0 3 aJeKBATHOIO Iepegadeio He TLIbKU
3MICTYy, aJie ¥ eKCIPEeCHBHO-CTHIJIICTUYHOI 3a0apBJIEHOCT1 (Ppas3eoOrTIYHUX
OOWHUI, IO CIOHYKae IIepPeKJIamadlB g0 MOIIYKY BHPIIIeHHs Irel
IIPOOJIEMH.

DpaseosIoridM, K HOCIHA HAITIOHAJILHOI 3a0apPBJIEHOCT], CTUIICTUYHIX
0COOJIMBOCTEI 1 SICKPaBOi BHPA3HOCTI MEPeKJIAZaeThCd y CYKYIHOCTI 3
eKCTPAJIIHTBICTUYHUMHU parkTopamu. Poaryismanydn 0co0JIMBOCT1, K1 MAaIOTh
dpaseosioriuml OOMHWUIN, Ta aHAJJI3 IEepPeKJadlB IIepeKOHye B TOMY, IO
BeJIMKa OaraTa 3HAYYIIICTh MOBHHUX 3aC001B, SIK1 3yCTPIUYAIOTHCSI B PI3HHUX
IaKepesiax, CAyrye OJs 1X mepeaadl Ha 1HIIMY MOBY
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Pagayk T.JI.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrisepcumem

CEMAHTUKA ®PA3EOJIOI'T3MIB 3 HA3BAMHU OIATIY B
AHIVIIMCBKIN TA YKPAIHCBHBKIN MOBAX

YV nmgamiii crarTi po3ryIsAmaeThCS JOCIIKEHHS (Ppas3eosiori3MiB, IO
MAalOThb y CBOEMY CKJIAl HA3BU ONATY OJIA OLIBII JETAJIHLHOIO PO3yMIHHS
CEeMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEIl (ppas3eosIoriyHUX OOWHHUIIL AHIVIIMCHKOI Ta
yKpaincbKkol MoBu. Bm3HavaeTbcsa poJib CEeMAHTHKH (Ppas3eosori3aMiB B
MI3HAHHI KYJbTYPHOI'O CIAIKy Ta Tpaauili ImmeBHOI MoBu. Ha wmeTi
JOCTIIKeHHS 0CcOo0JIHMBOCTEH (Ppas3eosIoTIUHUX OOMHHUIIL Ta HAJaHHS 0asu
JIJIS TJIYMAYHUX, JBOMOBHHUX Ta 1HIIIHUX CJIOBHUKIB.

Karouosi citoBa: dpaseosioris, 11ioMa, yKpaiHChKa MOBA, aHTJIIMChKA
MOBA, OJIAT.

This article discusses the study of phraseological units that include
the names of clothes for a more detailed understanding of the semantic
features of phraseological units of English and Ukrainian. The role of the
semantics of phraseological units in the cognition of the cultural heritage
and traditions of a particular language is determined. The aim is to study
the features of phraseological units and provide a basis for explanatory,
bilingual and other dictionaries.

Key words: phraseology, idiom, Ukrainian, English, clothes.

Bucsitnennsa psay IUTaHB CTOCOBHO MOCJIIKEHHS ACIIEKTIB TAKOI'0
PO3I1JIy MOBO3HABCTBA SK (PPa3eosoris 3aB:KIU MaJo IPHOIYHUKIB. |
XouaHa HAaHUA MOMEHT ICHYye He3JIIUeHHA KIJIbKICTh AUcepTalllii, KHUT Ta
OyOJIIKAINH He BIIyXae 3alllKaBJIEHICTh B Il TeMl i 10 11boro yacy. Kosxue
IOCTII:KeHHSA B co0l KpHeE IIMOCh HOBe, 1 Ile IIATBEPIKYETHCS CJIOBAMU
O. Ecnepcona, IIATCHKOI'0 MOBO3HABIIS, AKUN Ha3BAaB
dpas3eosIorio «IeCcIoTUYHO IIPUMXJIMBOIO Ta HEBJIOBUMOIO pludio» [7, c. 167].
@paseosiorisi AK Pe3yJabTaT TPHUBAJOrNO ICTOPUYHOIO PO3BUTKY Mae
BeJIMYe3He IIoJIe JIAJIBLHOCTI.

AKTyasJBHICTH CTATTI 3yMOBJIEHA BHUBUYEHHSIM (PPas3eosori3MiB, II0
MaIOTh TaKl KOMIOHEHTH K JIEKCUYH] OJMHUIL, JK1 II03HAYAIOTH IIPEeIMeTH
OATY, 3a JOIIOMOI'0OI0 AKMX MM MOKEMO OLJIBII JeTAJIbHIIIEe PO3TJISHYTH B
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YOMY 3aKJIIOUAETHhCS 1CTOPHMYHE HAM0AaHHSA TOr0 UM 1HIIOIO HAPOAY, Ta
PO3KPUTHU YHIKAJBHICTH JYXOBHOI Ta MaTeplaJbHOI KyJILTYPH.

MeTtoo maHoro aHaII3y € JOCILIKEHHS Ta BUABJIEHHS CEMAHTUUHUX
pHuC Ta BIAMIHHOCTEI aHTJINMCHKOI Ta YKPalHChKOI MOBHU 31 CKJIAJ0BOIO, IIIO
BIJHOCHUTBCS J0 JIEKCHKO-CEMAHTHUYHOI I'PYITH «OISATY.

IIepiroueproso paseosioriaMu — 11e HeB1I EMHHUI eJIEeMEHT KYJIbTYPHU
BCIX HApPOdIB, SKl HepemalnThcsad 3 JaBHIX-TaBeH 3 BycT B ycra. llpm
3HAMOMCTBI1 13 (ppas3eosiorieclo MOKHA BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI CBITOTJISIY,
1CTOPIIO TOT'O UM 1HIIIOTO HAPOY, HOr0 CTABJIEHHS JI0 JOJCHKUX IIOYYTTIB.

OsmafioMuBIINCH, 3 1HO3EMHOK MOBOIO MM JOCHII:KyemMo 11 Ta
IOTPAILJISIEMO Y HOBHM CBIT 3 CAMOOYTHBOIO KYJIBTYPOIO, MU 3TaTHI1 OITIHHATHI
paraToplyHy 1CTOpPiI0 HAPOAY, 3BHYAIB IO 30epiraloThCs MOBOIO, SKa
JTOCIIIKYETHCS.

Y cydacHi#i JTIHTBICTHIN J0C1 HAYTH CYII€PEYKH IMOA0 IIMTAHHS IIPO
CYyTHICTH Ta BU3HAYEHHS IIOHATTS Ppas3eosoriamy K MOBHOI oguHuIl. Buewi
PI3HUX JIHTBICTUYHUX IIIKLI IO-PI3HOMY 1HTEPIIPETYIOTH XapaKTep MOBHUX
(pakTiB, 1110 BHM3HAYAIOTHCSA SAK (PPaA3e€0JIOri3MU Yy 3B'S3KY 13 30epeskeHHIM
TEOPETUYHHUX  PO30OLKHOCTEHr y  IHUTAHHAX  00cAry  opas3eoJiorii.
IIpencraBHUKM aHTJIHACHKOI JIIHTBICTUKM BKJIIOYAIOTH (PPa3eosIoTi3MH [0
CJIOBHHUKOBOTO CKJIaJAy MOBH, a (ppas3eosiorio — A0 CKJIALY JIEKCHKOJIOII
IIepeBaKHO, OCKLIbKM (PPas3eosorisMU BOHU PO3IJIALAI0Th €KBlIBAJIEHTAMU
CJIIB, a JICKCHUKOJIOIlS — MUCIIUILIIHA, BUBYAE CJIOBHUKOBHUI CKJIAJ MOBH,
TOOTO CJIOBA Ta iX eKBIBAJIEHTH. 3ayBasKUMO, II0 B AHIUIIACHKOMY
MOBO3HABCTB1 He ICHY€ TAKOI0 HOHATTA SAK (ppas3eosioriaM, 3aMiCTh HBOTO
BHKOPHCTOBYIOTBCSI TEPMIHHK set-expression (CTifike BupaskeHHs) Ta idiom
(imioma).

B yxpaincekiii K MOBlI Ha CHOTOJHIIIHIN JeHb HAYKOBI[ IO PI3HOMY
TPAKTYIOTDH IIOHSITTS «1110Ma» Ta «1JI0OMATHYHICTL», TOMY CTaJie BU3HAYEeHHSI
y IIUX IIOHSTH BiJICYyTHE. 3 OJHOT0 OOKY, 17TI0oMy BH3HAYAIOTH K HAIIOHAJIBHO-
JIIHTBICTUYHO Ta HAIlOHAJBHO-KYJIBTYPHO-CIIEIIN(pIYHe MOBHE YTBOPEHH,
sKe B CHJIy CBOIX OCOOJIMBOCTEH He MOke OyTH IlepeKJjageHe OyKBaJILHO
My moBamu (B. @peiisep [8], U. Maxkait [10] Ta iH.). 3 iHIIIOr0 OOKY,
11lI0Ma BU3HAYAECTLCI HAK CTIAKE IIOeOHAHHS CJIIB, 3arajibHe 3HAYeHHS
SKOTOHE BIOIIOBlJAa€e CcyMl 3HadYeHb YacTUH 1 He BUBOJUTHCA 3 Hel
(I. Apmomnsn [2]; A, Cvmupuunbkuit [4]; A. XopuO1 [9] Ta 1H.). Ilepire
BH3HAUEHHS Mae Ha yBa3l MUIKMOBHUI IIIOXIT 0 SABHUIA, a OPyre —
BHYTPIIIHBOMOBHUM I1IX1I.

Y. Bbonn BigHOCHTHL 10 KJjacy imiom (dppas3eosioriamiB) TakKl THIIN
MOBHUX BiKHMBaHb, SK YaCTO BJKMBAHI B PO3MOBHIN MOBI, HAIIPUKJIAI, IIPKU
3HAMOMCTB], TpaMAaTHUYH]l IIO€JHAHHS CJIB; BIAXWUJIEHHS BlJ I'paMaTHUYHIX
IPaBUJI; AJTI03UBHI BUPAa3H, 10 MAIOTh IIePeHOCHEe 3HAYEeHHs; YMOBHI CJI0Ba
pisHoro ponay: then (ny); dpasoBl mieciioBa; MeTadOpUUYHI BUPA3H;
OPYTOPSIHI Baplallli CJIOBOHOPAAKY, IO BHUKJIWKAIOTL 3MIHY CEHCY
sucsioBaoBauua. Hanpurmnazn: It may well be ahead of time (probably is), It
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may be well ahead of time well in advance of the scheduled time
[6, c. 97]. Tax, ocHOBHa 0COOJUBICTH (PPa3eosoOri3aMy, CTIHKICTH MOIO
JIEKCUYHOTO CKJIAIY, IPO IKY TOBOPATH 1HII JIIHTBICTH, BUSBJISETHCSI 1034
doxrycom Teopii V. Bosna.

3a BusHauvenHam K. AsepOyx, dpaseosoriam — 1ie «CTiHKe,
BIATBOPIOBAHE Y MOB1 IMOE€JHAHHS CJIIB UM PEUYEHHS 3 IIOBHICTIO YH YACTKOBO
IIepeoCcMHUCJIeHNM 3HaueHHaM» [1, c. 10].

Ozmsar e HeBIO'€MHOIO CKJIAI0BOI0 HAIIIOTO IIO0YTy Ta BAaroMoio cdeporo
MaTeplaJbHOI KYJbTYPH, BOHA € O03HAKOI eTHIYHOI Ta COIlaJIbHOI
mpuHAJIeKHOCT1 Joguau. Omdar Tta B3yTTA € BAKJIUBUM KOMIIOHEHTOM Y
m0o0OyTOBOMY JKHTTI HAPOLY, TOMY CTalOTh HIPEeIMeTOM PI13HOCTOPOHHBLOIO
BMBYEHHS, y TOMY YHCJIl 1 3 TOYKHM 30py MOBH. IHTepec MHOCIITHUKIB
BUKJIHKAE BHUBYEHHs HaWMeHYBaHb OLATY B CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHOMY,
COITIOKYJIBTYPHOMY, JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYUHOMY Ta 31CTaBHOMY AacCIeKTax.
Ham 1mkaBuM € TOPIBHAJBHHM aHAJJI3 1JIOMAaTHYHHX BHPAa3lB, IO
HOMIHYIOTBH PI3HI IpeIMeTH OATY B aHIJIIMCHKIN Ta YKPaIHCHKIN MOBaX.

Jl1s mIouaTKy oxXapaKTepH3yeEMO CTPYKTYPY AHIVIMCHKOTO JIEKCHKO-
(ppas3eosIOTIIHOr0 MOJIS OOATY», B AKOMY 3a3HAYAETHCS, 110 11e H0JIe JIIUTHCS
Ha AP0 Ta mmepudepio.

— Jlo sanpa BigHOCATbCA HaWMeHYBaHHS 13  3arajJbHHMU
3HAYEHHSIMH, III0 BITHOCATHCS 0 OOAry 3arajoM: clothes (peo. clads),
clothing, gear, garments (30ip.), wear, attire, apparel, dress (neaniu.).

— Jlaml caigyooTh MOBHI OOWHUIN HHUMKYOIO CTYIIEHS 3arajIbHOCTI -
HaMeHyBaHHSA BUIIB OIATY: overwear / underwear, men's / ladies’ / baby
1 T. II., III0 KJIACU(PIKYIOTh OOAT 3 PI3HUX II1ICTAB.

— Hacty1se kosto - HatiMeHyBaHHS aHCAMOJIIB ogary: combination,
set, costume, suit, tail-leur Toirmo.

— Jaml caigye Koo HaliMeHyBaHb OKPEMUX IIPeIMETIB OIATY:
shirt, jacket, blouse, trousers, skirt, denims Ta 6araTo 1H.

— Hacrymae xojio - Ha3BM 4YacTHH OIATY Ta aKcecyapis: sleeve,
collar, pocket, cuff, belt, braces, necktie, scarf Torro.

— HacrymHe koJI0 cKJIamaoTh MOBHI OOHHMII, IO IT03HAYAIOTH
crrocid i, I0 CyHpoBOMIKYye omAr:. sewing (wumms), knitting, fitting,
wearing, putting on / off , dressing / undressing, trying on, tailor, fitter,
seamstress, fashion designer ToIO, a TAKO II0B'I3aHI 3 I1€10 TEMATHIHOIO
oOJ1acTio (3HAYHO MEHIII YKCJIeHH], HI'K IMeHHUKN) aiecioBa (fo sew, to knit,
to put on / off, to try on Ta 1H.) 1 IpUKMETHUKH (sewing (waelinuil), close-
/ loose-fitting, ready-made 1 T. 11.).

— I B ocramHe Ko0JI0 BXOOATH HapeMll Ta (ppas3eosorisMH, IO
MICTATH HAa3BU IIPEJIMETIB OJATYy, aKcecyapiB, CYIIyTHIX IIPeJIMETIB,
3aMHATUX Y 1 cdepl Jomel Ta ix aiii: to put on black cap; to turn up one's
sleeves;. Cut your coat according to your cloth; If the cap fits, wear it i
m.o.
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Kopmorn misk smpom Ta mepudeplelo PO3MUTHE, Ta BILAIOBIIHO [0
IIOCTaBJIEHOI'0 3aBOAHHS BIH MOKe OyTHU BcTaHOBJIeHHIT yMoBHO. IleBHOIO
MIPOIO PO3MHUTA 1 MeKa MK I[M IIOJIEM Ta CYMIMKHUIMU IIOJIIMU Y JIEKCHUKO-
dpaseomoriuaomy ¢oum. Kpim Toro, 6araro Hass omary MamoTb 1 1HIIII
3HaYeHHs; HAIPUKJIAL, CTifiKe IoemHaHHA blue stocking mo3Hauae He
TIIbKH (OYKBAJIBHO) CUHA NAHY0XA, a ¥ (METOHIMIYHO-CHIMBOJIIYHO) 8UeH)y
oamy. IHOml, «OOATOBUI»  JIEKCUKO-CEMAHTHYHHI BaplaHT CJIOBA
BUSBJISIETHCA IIOXIJTHUM, HAOPHUKJIAL, MeTaopudyHa Ha3Ba KIHOYOIO
KameJsmoxa beehive cxoauTh 10 OyKBaJIbHOTO beehive — 8yiuk

OTsxe, 10 OJIA «OOAr» MOIIJILHO BIJHOCHUTH HE BCE CJIOBO IIJIKOM YK
JIUIIIE MOT0 JIEKCUKO-CEMaHTUYHHUHI BaAP1aHT, 4 BPaXOBYBATHU H0OI0 CMICJIOBHI
3B'SI30K, III0 CTBOPIOETHCS 3 1HIIIMMMU BaplaHTaMMU.

Havmu BuABIEeHO Takl OCHOBHI HIACTABH THIIOJIOT] AHIUVIIACHKMX
HalMeHYBaHb OJIATY:

— 3a BiKOBOIO KaTeropier (adult’s / juvenile / teenager’s / children's /
infant’s / babies clothes);

— 3a reHjepHoIo kareropiero (men 's / ladies clothes);

— 3a ce30HOM (spring / summer / winter clothes);

— 3a yacoM mobu (morning / matinee / daytime / evening / night
clothes),

— 3a OJIM3BKICTIO 110 TLIa (overwear / underwear);

— 3a MicueM Ha Tl (upwaist / downwaist clothes / headgear),

— 3a Qyurimamu (office / sporting / household etc clothes);

— 3a BUIIAAKOM HOCIHHSA (dinner /party / mourning etc dress),

— 3a crymeHem odiitaocti (full / formal / informal / casual wear /
negligee);

— 3a mpuHaJekHIcTIO (worker's / peasant's / serviceman's / dandy's etc
wear).

Omar mosxkHaA KJIacu@lKyBaTH 1 3a PSAIOM 1HINMHUX KaTeropiii: 3a
MaTepiayoMm, 3a0apBJIeHHAM, (pacoOHOM, CTHJIEM, KOHQITypalrien, CTyIIeHeM
IPUJIATAHHS JI0 TLIa, PO3MIPOM, HAABHICTIO/BIACYTHICTIO JeAKHUX €JIeMEeHTIB
(HampuKJIQZ, pyKaBlB, Komipa, OOIILIAariB), KOMILIEKTHOCTl, CIIOCO0Y
BHUIOTOBJIEHHA / 0OpOOKH / 03M00JI€HHS, MICIIe IIOXOMKEHHS, KYJIbTYPHO-
ICTOPUYHOI eII0XHU, COITIaJIbHOTO / KYJBTYPHOT'O CUMBOJII3MY, ITPECTHUKHOCTI,
BapTOCTI 1 T. 1. AJe 1ie — APYTOPAIH] PyOpHUKH.

Mu npoaHa i3yBaJIu 10I0MaTHYH] BUPa3H, 110 HA3UBAIOTh IIEBHUI BU/I
ONATY YN B3yTTd, YACTUHH OOATY UM YACTUHU B3YyTTI. Y [BOX MOBaX
3ycTpluaoThbesd (PPas3eosoriaMu, III0 MICTATh HaHWMEHYBAaHHS TOJOBHUX
yoopiB (II1amKa, IIJIsSIIa), a TAKOMK OJAT IJIS BePXHbBOI Y HUKHBOI IIOJIOBUHU
Tiy1a (IITaHU, OPIOKU, COPOUKA, PyOaIllKa, pYKABUUYKI).

Taxum umHOM y ppaseosorii yKpaiHCHKOI MOBH KOMIIOHEHT IITalrka
xXapakrepusye Baskkl 000oB'ss3km (Ox, msascka oc mu, wanko Monomaxa!),
CHUTYyAIllI0 IOKAPAHHS, 3BLILHEHHS 3 poboTu abo moraHy (damu no wani,

ompumamu no wanyi). 3aCTOCOBYIOTHCS BOHM 1 IJIS OIIIHKN IIOBEIIHKHN
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JoauHu Ta 1i Madep (Ha 3710010 i1 wanka eopumbd). A IMEHHHUK IILJISIIA
BHKOPHCTOBYETHCSI B 1T10M1 «Chpasa 6 w.Jisani», IO 3HAYUTL BIaJjIe
3aBepINeHHa IKoich cupasu [1].

B amrmiicekiii MoBl Qpaseosoriamu 31 ciaoBamu  hat 1 cap
pisHoMaHiTHIII. Hampukiang dexcema hat BukopucToByeThCs B 1110Max IJI
oxXapaKTepH3yBaHHS IKOICh HEOPIHUHAPHOI YK JUBHOI I1i (eat one’s hat, pull
smth. out of a hat, have (throw usu toss) one’s hat in the ring) abo & IPOABY
SICKpaBUX eMOIIli (throw one's hat in the air - mpiymgysamu,), a TAKOMK IJIS
BH3HAYEHHS 40Troch crapomoguoro (old hat) [6].

Bupasu B crmamoBlii AKMX IMEHHHK cap XapaKTepu3yloTh X1
MIPKYBaHB (put on one's thinking cap), Heobauny noBemiHKY (fling one's cap
over the mill), curyairiro BiTaHHs Oyab-Koro (fouch one's cap to smb.) [11].

€ 1 cmiapHl O 000X MOB (bpas3eosioriaMu, HAIpPHKJIAL BHUpas3 31
3HAYeHHSIM BHUKA3yBaTH IVIMOOKY IIOIIAHY JI0 KOroch (take off one'’s (abo the)
hat to smb. - namamu wanky nepeod 6yov-Ku.m), IpoTe B YKPaIHCHKINA MOBI1
et ppas3eosioriaM Mae TaKOK M 1HIITY CEeMaHTUKY: IOBOIUTHUCS ITPUHUKEHO,
yJecyiiBo [3].

B 000x MoBax TaKo 1CHYIOTH 1JI0MU 3 BUKOPHUCTAHHSAM CJIOBA KUIIIEHS,
SK1 B OLJIBIIIOCT] BUIIAJAKIB CUMBOJII3YIOTh «BMIIIIEHHS» T'POIIEel, TOMY CTIHKI
BUPA3U 31 CJIOBOM KUUeHs - pocket HAOYIH IITUPOKOTO PO3IIOBCIOMKEHHA. 3
CeMaHTHUYHOTO IOTJISAAY (ppas3eosoriaMu MoKHAa 00'eIHATH y KlJIbKa IPYI 3a
pPIBHMMH O3HAKaMu (BIACYTHICTH TpOIell y IljioMy ab0 HasSBHICTD Y
HEeJOCTATHINA K1JIBKOCT1 I'POIIIeli, 3ap00ITOK HEUECHUM IILJISIXOM).

3 Tab6s. 1.1 BUIIMBAE, M0 CTIAK]I BUPa3u, IK1 MAlOTh y CBOifl OCHOBI
TEeMy TpOIIeH, 374e0lIbIIOro 30iraiThcsa, aJjie OLIBII OaraTorpaHHHUMU
IIpeacTaBJIeHl B YKPaIHCHbKINA MOBI.

Tabrnuus 1.1 Cmitiki 6UCI08JI08AHHA, W0 MQIOMb Yy €80l OCHO8IL
memy 2pouweti

bigHicTh
B OJHIM KuIIeHI cyTeHie, a B iHmIA 30pi | be out of pocket
3aiiMa€eThCs an empty pocket
xyzna (a0 MOpOXKHS) KHIIEHS money burning a hole in your pocket
0e3 rpoira B KUIIEH] hit smb’s pocket
BiTEp CBUCTHUTH y KHUIIIEHI
BUBEPHYTH KHUILIECHIO
HE 110 KUIIEH1
bararcTBo
TOBCTa (ab0 Tyra, MOBHA) KULIEHS be in pocket
HaOMBaTH KULIEHIO line one’s pocket
TPSICTH KULICHEIO
HeuecHuit 3apobiTok
KJIACTH B KUIIEHIO line one’s pockets
3aJ1i3TU B KHIIEHIO

Tax, dpaseosoriuauii o/ 1, 30KpeMa, CTIMKI II0eJHAHHS, 1110 MICTATh
HaMeHYBaHHS OOATY, € BIIOOpaskKeHHIM caMOOYTHOCT1I MOBH Ta KYJIbTYPHU
VEPATHCHKOr0 Ta AHIJIIMCHKOI0 HapomiB. ImloMaTwuHl BUpas3u HaANYACTIIIE
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BUKOPHCTOBYIOTBCSI IJIsI OIMCY CTaBJEHHs OO0 MaTeplaJbHOI'0 JOCTATKY,
B3AaEMOBITHOCUH MIK JIIOOABMH, OMIMCY HPOSIBJIEHOI IIOBEIIHKKM Ta BUPA3y
e€MOITIH y T1¥ UM 1HIIIH cuTyaIni.

Ot:xe, mIpoBemeHE [OCTIIMKEHHS A€ YITKO 3PO3YMITH B3aeMHY
3aJIeKHICTh TAKOT0 PO3/ILJIy MOBO3HABCTBA AK (PPas3eosioris 3 KyJILTYPHOIO
CIIAJIIIMHOI0 TA ICTOPHUYHUM HAJO0AHHSIM TOI UM 1HIIIOI MOBHU. 3BaKalOUul HAa
CEeMaHTHUKY (pas3eosoTi3MiB  3aIIpOIIOHOBAHHMX B AHIVIIACBKOMY Ta
VKPaAiHCHKOMY MOBO3HABCTBl, MK IHIIJIX BHICHOBKY, II0 BHU3HAYCHHS
(paseosoriamy B aHIVIIACHKOMY MOBO3HABCTBI MAa€ OLJIBII 3arajbHUNA
xapakrep. Byso BimiOpaHo MaTeplasi OJiss CTBOPEHHS 0a3u CTIMKHUX BHUPA31B
3 Ha3BaMHU IIpeIMeTIB Ta eJIEeMeHTIB OJATrYy UM aKcecyaplB B 000X MOBaXx,a
TAKOK (Ppas3eosorisMu 3 IepesivyeHnMH KOMIIOHeHTAaMU OyJIH IIOIlJIeH]l Ha
TeMaTUYHl TPYIH BIAIDOBIAHO M0 IX 3HaveHHd. AHAaJII3 IOKa3aB, IO
paseosoriamu, Akl MAOTL I[I0 CKJIAJOBY HaHJACTIIIe BKA3yOTh HAa
eMOINMHUH CTaH JIOOUHH, i1 IIOBeIIHKY Ta BUMHKH, a00 P1BEeHb JOCTATKY.
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®icexos B.I'.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrisepcumem

OYHEKIII IPUMMEHHUKIB 8 TA # B CYYACHIA
KUTANCBHKIN MOBI

Anorania: PosrisggamoTbess 0coOJHBOCTI peasiisaliill IpUAMeHHUKIB
8 ba Ta ¥ bél y peuenH] cydacHoi KuTalichbKoi MOBU. BU3HAUeHO CyTHICTS,
0COOJIMBOCT1 Ta 3HAUYIIICTH IIACMBHOI'O CTAHYy AK HEBI1I €éMHOI CKJIaI0BOI
MOBH Ta OyTTs Jrrofeii. 3’scoBaHO, IO OJHMUM 13 HANTOJIOBIIINX IIOHATH, 34
JIOTIOMOT0I0 SIKOTO peasidyeThbcd IIACHUBHUII cTaH, Ile OpuiiMeHHuEU & bi
Ta #bél, a KOHKpeTHHM cIlocoOOM iX peasisamii e 4UiTKHUE Ta cTporuil
IIOPSAIOK CJIIB Y PeYEHHI.

Bysio moBemeno, 1m0 OpuUMEHHHK B CyYacHIA KHUTAWCHKIA MOBI1
PO3TJISIAETHCS AK MIKATEeTopiss YaCTUH MOBHU Ta € HEB1JI €MHOIO CJIyKO0BOIO
YaCTUHOIO ¢j10Ba B MOBl. OKpIM IIHOTO, OJII aHAII3Y PYHKINN IPUAMEeHHUKIB
8 b3 Ta #f bél BU3HAYEHO iX CTPYKTYpHI cXeMHU pedeHb, Jle BOHI BBOAATH
MacUBHUU CTaH.

Karouosi ciaosa: Croemmdika cyvyacHHX acCHeKTIB, JOCIIIIMKEHHS
IPUAMEHHUKIB.

Annotation: The paper focuses on the features of the prepositions
2 b3d and # béi in modern Chinese. The study characterizes the
implementation of the prepositions # bd and #fbéi in the sentence of
modern Chinese, identifies the nature, features and significance of the
passive state as an integral part of language and human existence. It posits
that one of the most important concepts by which the passive state
isrealized is the prepositions b3 and #% béi, and a specific way to
implement them is a clear and strict order of words in a sentence.

It has been proven that the preposition in modern Chinese is
considered a subcategory of parts of speech and is an integral part of the
word in the language. In addition, the study reveals the functions of the
prepositions # bd and #&béi, and determines their structural schemes of
sentences, where they introduce the category of passive voice.

Keywords: Specifics of modern aspects, research of prepositions.

HayxoBsa HOBH3HA poboTHu. AHaII3 peasiaarii npuiMmeHHKIB 1 bi
Ta #{ bél y pedeHH]l cy4acHOI KHMTAalCBKOI MOBHM 3aCBigdye CyTHICTB,
0COOJIMBOCT1 Ta 3HAUYIIICTHL IIACMBHOIO CTaHy SK HEB1JI €éMHOI CKJIaI0BOI
MOBH Ta OyTTsa goneii. Mu 3’sacyBaJjiu, 110 OOHUM 13 HAMTOJIOBIIIINX ITOHSITD,
3a JOIIOMOTOK SKOT'0 peasl3yeThCs IIACUBHUM CTaH, Ile npuiiMeHHUEN 1B ba
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ta #% béi, a KOHKpeTHHM crocoboM iX peasisaliii € YITKHH Ta CTPOTUM
OPSIOOK CJIIB y PEeUEHHI.

Buknaan ocaoBHoro marepiany. OcHOBHEME 3acobaMu peasii3airil
npuiiMesHuKIB 8 bd Ta #§ béi B pedenHi cydacHOI KUTaificbKoi MOBH 0YJIO
BUKOPHMCTAHHS IX IIPX YTBOPEHH] IIACHBHOTO CTAHY.

[TacuBHmM cTaH y cydacHI# KHUTAWCHKIN MOB1 BHUPAKAETHCA 34

nomomoroio npuiiMenHukis % (béi), 1 (bd), 25 (géi), W (jiao), 'E (rang), A
(wéi), B (yéu) Ta cTporuM Ta 4iTKUM IIOPSAJKOM PeYeHHd, SK Ha IIHUCHMI TaK
1y MoBJIeHH1. Busuaunm, 1110 O1/IbII BXKUBAHIII OIPUHAMEHHUKN Ha ITHCHMI
Ta odiriiaii dhopmi me: A wéi, BT suo, B you ta #f béi; a B ycriit dopmi:
ba %5 géi, W jido, ik rang. HaftysxuBaminm cepes IIUX IpUHMeHHHUKIB, 11e
ba Ta # bél BoHU e HaAHOLILII PO3MOBCIOMKEHUMH NPUHMEHHUKAMU B
Cy4YacHIN KUTAHUChKIM MOBI JJIsI BUPAMKEHHIO IIACUBHOTO CTAHY.

Taxosx MM JOCHIOWUIN HOEeKLJIbKa BHIIB KOHCTPYKIIM IIACHBHOTO
pedeHHsd, B AKUX BKHUBAIOTECA NpuiiMeHHUEN 1 bd Ta ff béi. Buasuiu B
SKUX BUIIAKAaX JOIIJIbHIIIIE BUKOPHUCTOBYBATHU IIACUB:

1) K011 XTOCh TOBOPHUTH IIPO IIOCTPAKIATIOLO;

2) AKIIO0 HaM HOTPIOHO 3pOOMTU aKIIeHT He HAa BUKOHABII MOii, a Ha
IpeaMeT HaJll AKUM BUKOHIOTH J1I0;

3) SAKIIO He IIOTPIOHO 3ragyBaTH «BHKOHABI» li, TOMY IO BIH
HEBI1JOMUI, HeBAKJINBUM, a00 3 1HIINX TPUYINH;

4) TIoOKa3aTy HeraTUBHUM BILINB Oe3mocepe HbO Ha 00’ €KT.

Po3i6paJm Ha IPaKTHUI[l yMOBY BUKOPUCTAHHSA NpuiiMeHHUKIB 1E ba Ta
#f béil. Takosk posmUBHUIKCA 1 BUPIIIHWINA, AK MH yTBOPIOEMO 3alepedHi
peueHH 3 npuiiMerHuKaMA HE bd Ta # bél, ke moI0KeHHA BOHU 3aiiMaloTh
B peUYeHHI] Ta SIK1 3allepPevH]l YaCTKH BUKOPHUCTOBYIOTHCI PA30M 3 HIIMH.

IMpuiimeranku &€ bd Ta #% bél € NMOKAa3HMKAMHU IIACHUBHOIO CTAaHY Y
peYeHH] CydacHOl KHUTalChbKOl MOBHM, BOHH JOINOMATAlOTh HaAM Kpalle
BUPA3UTU Ty YH 1HIIY AYMKY, HOSCHUTH II€BHY CHUTyaIllio. TaKuM YHUHOM,
OPUAMEHHUKNA € BaKJIMBOIO YAaCTKOI0 Cy4YacHOI KHTAMCbKOI MOBH 1
BHKOHYIOTH BaKJIMBY POJIb y Ilepedadvl MacHBHOIO CTAHy HA IIHMCHbMI 1 B
ycaoMy MmoBJieHHl. IlacuBHuii cran € omgHMM 13 0a30BMX MOBHUX SIBHIII.
KosxkHomy THIly MOBH BJIACTHBI XapaKTEePH1 0COOJIMBOCT1 BUPAKEHHS IIACUBY,
abo BigHOIIeHHSA mi 1m0 cy0’exra 1 00’exty mii. IlacuBHI KOHCTpPYyKIINI B
KUTAMChKI¥ MOB1 MalOTh AK 3arajbHl, TaK 1 IPOTHJIEKH] OJUH 0 OIHOTO
PHCH.

Bingpmricts mocaigskeHb MTACHBHUX KOHCTPYKIIM 30cepelskeHo Ha
aHai3l  (POopMAIBHO-CTPYKTYPHUX  OCOOJIMBOCTEM IIACHBHOTO CTaHY,
OB’ SI3aHUX 3 AHAJITU3MOM KHUTANCHKOI MOBH.

BBasxaeTbes1, 10 OCHOBHMMM CIIOCOOAMH IIepegadl 3HAYEHHS
IIAaCUBHOIO CTAaHY € JIEKCHKO-MOPQOJOTIYHHUM CcIoci0, II0 Mae Ha yBaal
BaplaHTH MAapKyBaHHS Yepe3 CJ0BO3MIHY Ta BUKOPHCTAHHS CJIy:KOOBHMX
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CJI1B, 1 CHHTAKCUYHHH CII0Cl0, 1110 Mae Ha yBasdl 3MIHY CTPYKTYPU PEUYeHHS.
TaxuMm YmHOM, KaTeropis IIacHUBY — IIe KaTeropis 3MIIIIaHOTO, JIEKCHKO-
rpaMaTHYHOI'O THILY.

¥V kuraiicekiii MoOB1, IK 1 B 0araThoxX 1HIIINX MOBAX CBITY, 1CHY€E IIOLI
peveHb 3a THUIIOM II00yI0BM. PO3pI3HAITE peUueHHS aKTHBHOIO 1 IIACHBHOIO
crany. OgHaK, Ha BIAMIHY Bl YKPalHCHKOI MOBH, e, 3aBISKN MOYKJIMBOCTI
BBeIeHHA adikca -ca 1 Cy(IKCIB, JeKCUIHUN CIIOCI0 € HANIOIHUPEHIIIINM, Y
KUTAMCHKIH MOBI He 1CHYe MOKJIMBOCTI Iepenadvl IIacHMBHOIO CTAHy depes
CJIOBO3MIHY. AIKe B KHUTAMCHKIA MOB1I HeMAae CJIOBO3MIHHM M IpaMaTHYHOI
adpixcarrii.

Jlexcuko-mopdosIoriuHmii  cIrocid II0B’SI3aHUI 3 BHUKOPUCTAHHSIM
CIIeIlaJbHUX [IeCJIB MAacuBYy, y TOM 4dYac AK CHUHTAKCHYHUNA CII0C1O
3aCTOCOBYETHCS JOCUTDH IIIUPOKO, IPHUUOMY 3MIHA CTPYKTYPU PEUEHHS YacTo
CYIIPOBOKY€EThCS BBeJIeHHAM npuiiMeHHUKIB & Ta #f 1 ToMmy momiOHUX.

V peuennHsax axTuBHOI OymOBH HIAMET IIPEICTABJICEHO CyO’€KTOM Iii,
TOOTO 0c000I0, IKA BUKOHY€E SIKYCh 10 HAJ JOJAaTKOM — 00’€KTOM BILIUBY 3
OOKy cy0’ekTa. AKIIO y3saTH 10 yBaru pevyeHHs IIaCHBHOI OyJOBH, TO IIIMET
1 JOOATOK HIOM MIHSIOTBCSI CBOIMHM (PYHKITIAMK. Y TAKHUX PEUYEHHSIX II1IMeT
Io3HAavae ByKe He cy0’eKT a1i, ToOTO He 0co0y, sika BUKOHYE 110, a 00’ eKT Mii,
TOOTO IIpeaMeT abo 0coly, Ha IKHH CIIPSIMOBAaHA [Tid.

Y kuTaiichbKi# MOB1 MAaCUBHUM CTAH MOYKe BUKOPHCTOBYBATHCSA B OyIb-
SKUX CUTYyalIllIX, HeMae KOTHUX O0MesKeHb Ha BUKOPUCTAHHS IIACHBHOIO
cTaHy, ajie JesKHNX 0COOJIMBUX BUIIAAKIB, KOJIM MOT0 BiKUBAHHS € HANOLIBIIT
JIOPEYHIIITIM:

1) Ko/ XTOCh TOBOPHUTH IIPO IIOCTPAKIATIOLO;

2) AKIIO0 HAM IIOTPIOHO 3pOOMTH aKIeHT He Ha BHUKOHABII Jii, a Ha
IpeaMeT HaJll AKUM BUKOHIOTH J1I0;

3) AKIIO0 He II0TPIOHO 3TragyBaTH «BUKOHABID» [ii, TOMY IO BIH
HEeB1IOMMUII, HEBAKJINBUH, 400 3 1HIINX IIPUYNH,;

4) 1IoKa3aTy HeraTUBHUM BILIUB Oe3mocepe Hb0 Ha 00’ €KT.

Jliecs10BO IIOBMHHO OyTU IepexXiTHuM a0o e Ha3UBaOTh TPAH3IUTHUM
mecaoBoM. Lle osHauae, 1110 3 J1€CJI0BOM MAa€ IIOETHYBATHUCI JO0OaTOK (00 €KT,
HaJ AKUM IIe JIECJIOBO poOouTh A110). llepeximummuy MoKHA HA3BaTH TaKl
JIlecoBa AK «IcTm» (IOTPIOHO CKA3aTU «ICTHU PHUCY), «KYIIyBATH» (KKYIIyBaTH
omar»). A HellepexiTHHUM JI1€CJIOBOM € TaKl [lecjioBa SAK «oiratm» abo
«IJIABATH», HE MOKHA CKA3aTH «0IraTH IIOCHY UM «ILJIABATH IIOCHY.

BucuoBork npocaim:xenusa: Bysio moBemeHo, 1o IpUAMEHHUK Y
Cy4YacCHIH KUTAHChKIA MOB1 PO3IJIAAAETHCA AK IIIKATEr0plsa YacTUH MOBHU Ta
€ HEeBlJ €MHOI0 CJy:00BOI0 YacTHHOK cjoBa B MoBl. OKpiM IILOro, IJIs
aHasi3y yHKIiH npuiiMeHHEUKIB £ bd Ta ff bél BusHaunMIM iX CTPyKTYpHIL
CXE€MH peveHb, e BOHU BBOIATH IIACUBHUI CTaH.
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Yaiikoscoka P.I.
Pisnencoruii deporcasHuil eymanimapHull yHigsepcumem

MOBHI 3ACOBY BUPAKEHHA KOHIIEIITY BIPHICTD B
AHTJVIIMCBKINU TA YKPAIHCBKIN MOBAX

Anoramia. B po0oTi posriIgHyTO IIOHATTS KOHIIEIITY, HAaBEIeHO
Kiaacudikaiiio  KoHienTiB. Takosk, NIPoaHAI30BAHO  OCOOJIMBOCTL
BupaskeHHs kounenty BIPHICTD B aurmiiichbKiil Ta YKPaiHCBKIH MOBI, Ta
TIOPIBHSIHO CKJIAA0B1 KOHIIEIITY B AHTUIIMCHKINA Ta YKPAIHCHKIH MOBI.

KaroduoBi cioBa: KOHIENT, KOHIENTYaJbHUIN aHAaJl3, KOHIIEIT
BIPHICTbD, iopiBHAJILHUNA aHAJII3.

Summary. The paper is focused on the analysis of the “concept”, it
represents a classification of concepts. Also, the features of expressing the
concept of CONFIDENCE in English and Ukrainian are analyzed. The
components of the concept in English and Ukrainian are compared in the
article.

Key words: concept, conceptual analysis, concept CONFIDENCE,
comparative analysis

IlomaTTsas KoHIlEDTy Ta KOHIIEIITOJIOIl 3HAXOOUThCI V (poKycl
IOCTIIMKEeHb CyJYacHHX HayKOBIIB. JloCHIIKeHHI0 OKpeMHX AacIIeKTiB
(PYHKINIOHYBAaHHSA IOHATTS KOHIIEIITY, MOT0 CTPYKTYPH Ta OCOOJIHMBOCTEI,
IPUCBSIYEHA BeJINKA KIJIBKICTh POOIT JOCTITHUKIB.
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MeTa po6oTH — IpoaHaII3yBaTH OCOOJIMBOCT]I BUPAKEHHS KOHIIEIITY
BIPHICTD B aHrm#CHKIHA Ta YKPAIHCHKIM MOBaX.

KopoTko 3ynumHMMOCH Ha OCHOBHHUX IIAX04AaX J0 BU3HAYEHHS IIOHSITTS
koHmenry. Tak, cyuacuux nocaiguauk B.l. Kapacuk Busmadae xoHilenTy i
IEePBUHHI KYJbTYPHI YTBOPEHHS, SK1 1CHYIOTb B KYJbTYPHO-1CTOPHMYHOMY
IPOCTOPl HAPOIY, BU3HAYAIOTH MOT0 MEHTAJIITET 1 TPAHCJIIOTHCI B PI13HI
chepu OyTTa JIIOOAWMHM, SK KOJEKTHBHI MEHTAJbHI OCBITH, IO (PIKCYIOTH

CBOEPIIHICTh KYJAbTYpH (MEHTAJIbHA HPOEKINa eJIeMeHTIB KyJbTypH) [2, c.
38].

B cBomo uwepry, 10.C. CremanoB Bu3Hauae KOHIIENIT AK KyJIbTypHE
SBUIIle, BIH BBaKae, IO «KOHIIEHNT — IIe IIOHATTA, 34 SAKMM B HAIMHR
CBIJOMOCTl BHHHMKAE OaBHO 3HAMOMHI 3MICT, OIMC CHUTyAaIlll KyJbTYpH».
Tako:xk, MOCTITHUK PO3TJIAIAE «KOHIEIT» SIK IIeBHHUU 3TYCTOK KYJIBTYPH B
CBIJIOMOCTI JIIOJWHH, y BUIJIAOl SKOTO KYJbTypa 3aJIy4yaeTbCs 0
MEHTAJIbHOTO CBITY JIIOOAWHU, IIe — TIIeBHUH OCepeIoK KyJbTYpPHU B
MEHTAJIbHOMY CBITI JIFOIUHID.

B.A. MacmoBa, B paMkax JIIHTBOKYJIBTYPHOI'O IIAXOAYy, BH3HAYae
KOHIIENIT AK IIe CeMaHTHUYHE YTBOPEHHs, OOYMOBJIEHE JIIHTBOKYJIBTYPHOIO
crienmnikoo, 1 IKe THM YK 1HIIUM YHMHOM XapaKTepu3ye HOCIIB IIeBHOI
eTHOKYJIbTYpU. KoHITenT, B1moOpaskaoyu eTHIYHEe CBITOCIPUHHATTS, MapKye
eTHIYHY MOBHY KapTHHY CBITY 1 € «IIeTJIMHKOI IJIS OYTIBHHIITBA «OyIUHKY
oyTTso» [3, c. 47].

Bitunsmaumit HaykoBeirb A.M. Ilpuxombko, B cBOifi MoHOTrpadii
PO3yMie KOHIIEIITU SK II€BH1 KyJbTYPHI I'eHHU, AKl € CKJIaJOBUMM T'€HOTHILY
KYJbTYPH, 1 Kl BU3HAYAIOTH KYJIbTYPHI 0COOJIHBOCTI, (PEHOTHUII KYJIbTYPH.
JocmaHuK 3as3Havae, IO 3a CBOEIO CYTHICTIO, KOHIIEIITA — OAaraTOBHMIpPHI
KOHCTPYKTH, SIK1 0a3yIOTbCAd HA IIOHATIHHIA OCHOBI Ta 3aKPIIIIOTHCI B
3HadYeHH] OyIb-IKHX 3HAKIB [D, c. 16].

JlocIOHUK HaAroJIoIIye, III0 B IITMPOKOMY PO3YMIHHI, KOHIIEIIT MOYKHA
VSIBUTHU K HAIIapYBAaHHSA €THIYHUX CIIEIINQPIYHUX PUC HA 3HAYEHHS CJI0OBA
[5, c. 20]. ¥V By3pKOMYy 3HAuYeHHI, JOCJIIIHUK PO3YMIE IIOHATTS KOHIIEIITY SK
istocopchbrmit peHOMEH, peIpe3eHTAHT O0COOJIMBOCTEH CBITOIVISIAY IIE€BHOI
HaITlIOHAJILHOCT], K1 3aKplILJIeHl B JIEKCHUIIl MOBHU, Ta SK1 € BaKJIMBOIO
KYJILTYPHOIO KaTeropiemo [uT. 3a 5, c. 20].

IcuytoTs pi3Hl Kaacupikalili KOHIEITIB, B OCHOBI AKUX JIEKATh II€BHI1
OPUHIUIIM. TUM He MEHII, OCHOBHUU IIOA1JI KOHIIEIITIB II00YyIOBAHO 3a
IPUHIIUIIOM BUPaKeHOCT1 KOHIIEIITY, TOOTO CEeHC MOsKe OyTH IIpeICTaBIeHUHI
SIK BepOaJIbHUM, TaK 1 HeBepOAJILHUM YHHOM. BapTo juile 3a3HAYUTH, IO
caMe Bl THUIy 3HAHbL Ta BIOOOpasKeHHS JIMCHOCTI, SKe 3aKpIILIIOITH
KOHIIEIITH, 3aJIEKUTh SAKUM YHHOM OyAyTh BUOLIATHCSI Ta OIMHCYBATHCSI
koHmentu. Jocmmxyoun 1e numrapasg, A.M. Ilpuxompko po3pobus
HaCTyIHY KJacudikainio [4, c. 45]:

- IIOHATTA — KOHIIEIT (CIPSAMOBAHHI Ha BlHOOpakeHHs 3araIbHUX
O03HAaK IIpeaMera abo ABUIIA);
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- cxeMa — KoHienrt (pempes3eHTallls y BHIVIAAl y3araJbHEHOI
KOHTYPHOI CXeMH);
- KOHIIENT — ysaBJeHHA (Y MOB1 HaHdacTiIle IepemaioThbcs 3a

JIOIIOMOTI'0I0 JIEKCUYHUX OQUHHUIIH II€BHOI CEMaHTHUKHN);

- peiim (ckaamaerbcsa 3 KLIBKOX KOMIIOHEHTIB Ta Iiepejae
CTaHIaPTHUI HAOlp 3HAHD IIPO IpeaMeT (IBUIIE));

- cueHapiii (BKJIOYAE KIJIbKA CTEPEOTHUIIHNX €M130/1B 3 03HAKOI PyXy
TA PO3BUTKY Yy Yacl);

- remTaJbT (PO3yMOBa CTPYKTYpa, IO KOMILIEKCHO BIIOPSIKOBYE
P13HOMAHITHI OKpeMl IBHUIIA ¥ CB1IOMOCTI).

Ha gymry C.A. #HaboTHHCHKOI, CTPYKTypa 3MICTY KOHIIEITY MOKe OyTH
IpeacTaBJjieHa 1 y BUIVIAL IIOJIA 3 SAepHO-TepudeplifHO opraHi3allieo.
Hanexuicte mo sampa, IpusamepHoi 30HHM abo mmepudepli BHU3HAYAETHCS
CTyIEHEM «SICKPaBOCTI», UyTTEBOI KOHKPETHOCT1, HAOYHOCT1, a00, 1HIINMH
CJIOBAMH, IIPOTOTHUIIHOCT] O3HAKHU J1J1s1 HocliB moBu. Ha mepudepii KoHIenTy
3HAXOOATHCA OLIBII abCTpakTHlI O3HAKM, II0 BUHUKAIOTH HA OCHOBI
KOHKPEeTHHX, IIpeaMeTHHX o3Hak. Jlo mepmdepli KOHIENTY BIlIHOCATD
PI3HOMAHITHI KYJIbTYPHO-00YMOBJIEH], acOI[laTUBHI, OI[IHOYHI eJiIeMeHTH [1,
c. 20].

C.A. JHaboTuHCbKa BHOKPEMJIIIOE BUIM (PPEUMIB, SIK1 00'€ITHYy€e CHCTEMY
BIJHOCHO YVHIBEpPCAJIbHUX THUINB CTPYKTYpP, SAK1 JTEeMOHCTPYIOTH 3arajibHil
3aKOHOMIPHOCT1 opramisarrii BepOasII30BaHOI 1H(OpMATIi:
OPEIMETHOIIEHTPUYHUM, AaKI[OHAJLHUMN, IIApTUTUBHUN, TIIIOHIMIYHNH,
acomatuBaui [1, c¢. 21]. OcCHOBHMM KOHCTUTYEHTOM THIIOBHUX (PperMiB €
KaTeropis mpeamera (IIIOCH/XTOCH). Y IIPeIMETHOEHTPHUUYHOMY Qpeiiml
IpeJcTaBJIeH]l O3HAKH OJHOIO 1 TOTO K IIpeaMeTa, AKl JIOKAJI3YIOTHCS B
TAKUX KaTeTropisax sk SIKICTh, KIJIBKICTb, 15, CII0OC10, MicIle, OIIIHKA, Yac.

KoncturyeHTamMu akIloHAJILHOTO QpeliMy € KLJIbKa IIpeaMeTIB, SKl
HaIJISIOTBCI CEeMAHTHYHHUMH POJSIMH (areHc, IIalfleHC, 1HCTPYMEHT,
OemedimiagT Ta 1H.). BoHm BimoOpa:kaioTh XapaxkTep BIOJHOCHUH MIMK
IpeaIMeTHUMHU CYTHOCTSIMH, Cepel SIKMX OJHA, HaJalJleHa POJLII0 aremHca, €
eHTpaabHOo0. IlapTuTUBHUN PpeiiM BKJIOUYAE IIPEeIMETHI CYTHOCTI IOoCh /
XTOCB, CHIBBITHOCHI M1 CO0OOIO SK IIlJIe 1 IOr0 YacTHHA.

Y rimomimiuHOMy opeiimi, IIpeaMeTHl CyTHOCTI Imochk / XTOCh
00'eTHYIOTHCS POAOBIIOBUMU BIIJHOCHHAMHU. THII 3B'I3KY MOKHA BU3HAUNUTHU
SIK BIJHOIIEHHS BKJIOUYEHHS O3HAKH, a00 eK3HCTEeHII0 BHUIOBUX
BIIMIHHOCTEH.

OcHOBHY poJib BiIirpae IPeaMEeTHOIEHTPUYHUN ppeiiM, 3a paxyHOK
SIKOTO MOMKYTH OYTH PO3TOPHYTI IHII pperiMoBl cTpykTypu. Ilpnm
KOHIIEIITYAJIbHOMY aHaJI31 Take POo3TropTaHHs € HeoOx1gHuM. Bliabmr Toro,
Opu MTOOYHOOBl KOHIEINTYaJbHHUX MoOOesieil, NpHU3HAUYeHUX IJId aHaJI3y
KOHKPEeTHUX eMITIPii, IpeacTaBJIeH] BUAU (PperMIB MOKYTh KOMOIHYBATHCS
OJUH 3 OJJHUM, CTBOPIOIOYHY 1HTEIrPATUBHI KOHIIENTYAJIbHI Mogesl [1, ¢. 23].

TaxyuM  YMHOM, KOHIIEOT MOKe OyTH TIpeICTaBJIEHHH K
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KOHIIEIITOLIEHTPUUHUN QpeiiM, SKUi € II0JeM IJI PO3TOPTAHHS 1HIIHX
dpeiimiB, K1 BXOOATH [0 HOT0 CKJIAIY.

B poGori Oyme posrasHyTO OCOOJHBOCTI BHPAMKEHHS KOHIIEIITY
CONFIDENCE / BIPHICTDH B amrmifichkiii Ta yKpaiHCBKIN MOBax.
IIpoanamizyemo wiamouoBl Jekcemu «CONFIDENCE» B cioBHHKaxX
agriificekoi moBu. Tak, ciaoBHur “Merriam Webster” [10] Busuauae
nexcemy «CONFIDENCED», ax:

la: assured reliance on the character, ability, strength, or truth of
someone or something

b: one in which confidence is placed

2a: dependence on something future or contingent: HOPE

b: reliance on future payment for property (such as merchandise)
delivere : CREDIT

3a: a property interest held by one person for the benefit of another

b: a combination of firms or corporations formed by a legal agreement
especially : one that reduces or threatens to reduce competition

4a: CARE, CUSTODY

b(1): a charge or duty imposed in faith or confidence or as a condition
of some relationship

(2): something committed or entrusted to one to be used or cared for
in the interest of another

c: responsible charge or office

5 archaic: TRUSTWORTHINESS

Definition of trust (Entry 2 of 2)

Transitive verb:

la: to rely on the truthfulness or accuracy of: BELIEVE

b: to place confidence in: RELY ON

c: to hope or expect confidently

2a: to commit or place in one's care or keeping: ENTRUST

b: to permit to stay or go or to do something without fear or misgiving

3: to extend credit to

Intransitive verb:

la: to place confidence: DEPEND

b: to be confident: HOPE

2: to sell or deliver on credit

Tag, 3rigHO CJIOBHMKOBUX BU3HAUeHBb, Jekcema «TRUST» Braoouae B
cebe Tarxl wxmawouoBl Jexcemu, axk: HOPE, CREDIT, CARE, CUSTODY,
TRUSTWORTHINESS, BELIEVE, RELY ON, ENTRUST, DEPEND.

Posrnssnemo 3mauvenHsa Jexcemu «CONFIDENCE» B ciioBHUKY
Cambridge Dictionary Online [8]:

— to believe that someone is good and honest and will not harm you,
or that something is safe and reliable;

— to hope and expect that something is true;

45


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/believe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/honest
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/harm
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/safe
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/reliable
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/hope
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/expect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/true

36ipruK cmydenmcevkux Haykosux npaupb «Studia Philologica», 2022, Bun. 6

— the belief that you can trust someone or something;

— a legal arrangement in which a person or organization controls
property and / or money for another person or organization;

— to have confidence in something, or to believe in someone;

— A trust i1s also a group of people or organizations that controls
property or money for its own benefit, or
the property or money controlled by the group;

— belief that you can depend on someone or something.

Orsxe, mocimmxeHHSA TO3BOJIAE€ BU3HAUYUTU TAaKl KJIIOUOBl JIEKCEMU
«CONFIDENCE», sax: BELIEVE, SAFETY, HOPE, EXPECTATION,
ARRANGEMENT, DEPEND ON, RELY ON.

Tawro:xk, poariassaemo BuaHaveHHsa Jexcemu «CONFIDENCE» B
cioBauKY Collins Dictionary [9]:

- If you trust someone, you believe that they
are honest and sincere and will not deliberately do anything to harm you.
Your trust in someone is your belief that they are honest and sincere
and will not deliberately do anything to harm you.

— If you trust someone to do something, you believe that they will do
it.

— If you trust someone with something important or valuable, you
allow them to look after it or deal with 1it.

— If you do not trust something, you feel that it is not safe or reliable.

— If you trust someone's judgment or advice, you believe that it is
good or right.

— If you say you trust that something is true, you mean you hope and
expect that it is true.

— If you trust in someone or something, you believe strongly in them,
and do not doubt their powers or their good intentions.

— A trust is a financial arrangement in which a group of people or an
organization keeps and invests money for someone.

AHaJ1i3 CJIOBHUKOBUX 3HAUYEHb BU3HAYUTH TaKl KJIOUYOBl JIEKCEMH
«CONFIDENCE», ax: BELIEVE IN, HAVE FAITH IN, DEPEND ON,
COUNT ON, CONFIDENCE, CREDIT, BELIEF, FAITH, ENTRUST,
COMMIT, ASSIGN, CONFIDE, EXPECT, BELIEVE, HOPE, SUPPOSE,
EXPECTATION, CONVICTION, ASSURANCE, CERTAINTY,
RELIANCE CREDENCE, CERTITUDE.

B yxpainceriii moBi, xouiennit BIPHICTD Braouae B cebe Taki
JIEKCUYHI OOMHUII, AK:

AxraneMIvHII TJIyMAYHUH CJIOBHUK YKpPalHChKOI MOBH [6], YkpimiT.org

[7]:
1. BingmoBinmae sHaUYeHHSAM JIEKCEMU «BIpHHI, a caMme:
— fAxwuit 3aciyrosye HoBlp's; IMOCTIMHHUM y CBOIX IIOIVIAIAX 1 IIOYYTTSIX;
BlITQHUI.
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Axuit He3MIHHO JOTPUMYETHCSA Y0ro-HeOyab, He 3paIKyeE.
IIpaBouBwMii, TOUHMIA.

Te came, 110 HEMUHYYUHA; TIeBHUM.

IIpo mromeii, AK1 HEYXHUJIBHO JOTPUMYIOTHCS JOTMATIB AKOICHh BIpH,
PeJIirii; mpaBoOBIPHI.

BipmicTs:

Binmamicrs;

HesmiuHicTs;

[IpaBauBiCcTS;

TOYHICTB;

IIPaBOBIPHICTD;

IIOCT1NHICTE;

He3PaIJINBICTh.

Or:xe, kaouoBuMu jexkcemamu kouiienity BIPHICTD B ykpaincbkiit

mosi e: JIOBIPA, BIIITAHICTD, HESMIHHICTD, BIIEBHEHICTD,
ITPABJIVBICTDH, TOYHICTD, IIPABOBIPHICTD, IIOCTIMHICTD.

Y BHCHOBKY 3a3HaumMoO, IO K B AHIVIIMCBHKINA, TaK 1 B YKPaIHCBKIHI

moBl, kouiient CONFIDENCE / BIPHICTH Briouae B cebe ciljibHI 3a
3HAYCHHAM, CHHOHIMIYHI JICKCUYH] OJWHMAII]L.
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JIIHI'BICTUEKA TEKCTY

Besxoposaitnuit M.A.
Pisnencoruii deporcasHuil eymanimapHuiil yrHigepcumem

3ACOBU BUPAKEHHSA EKCITPECII
Y IIOJIITUYIHOMY JIUCKYPCI

Asoramnisa. Y crarTi po3risigaerbesa 3JaTHICT HOJITUYHOIO JUCKYPCY
3MIACHIOBATH MOBJIEHHEBUIH BILJIMB Yepe3 apceHas MOBHUX 3aco0l1B, IO
CYIIPOBOYKYIOTBCS ~ PISHOMAHITHMMHN  OIIHHMMM  KOHOTAIISAMH,  SIKI
hopmytoTs y umTava BIANOBIOHE 1Ie0JIOriuHe cupsaMyBaHHs. EdextusHe
BUKOPHUCTAHHS €KCIIPECUBHOI0 IIOTEHIIaJly MOBU CIIPOMOJKHE 320€3IIeUnTH
YCITIX ITPO(peCcifHOI 1AIbHOCT1 Oy Ib-IKOr0 ITOJIITUYHOTO Jiiepa. Po3riisaayTo
IesiKl 3aco0M BUpPasKeHHs eKCcIpecii.

Knro4doBi cioBa: eKcIpecHBHICTb, 3ac00M BHUPAKEHHS eKCIIpecii,
CTUJIICTUYHI IIPUHAOMHU, €KCIIPECHBHI1 MOBHI 3aCO0H, IIOJIITHYHUII JUCKYPC.

Summary. The article considers the ability of political discourse to
exert speech influence through an arsenal of linguistic means, accompanied
by various evaluative connotations that form the reader's appropriate
1deological direction. Effective use of the expressive potential of language
can ensure the success of the professional activities of any political leader.
Some means of expression convey are considered.

Key words: expressivity, means of expression convey, stylistic
devices, expressive language tools, political discourse.

Ha cyuyacHOoMy eTaml po3BUTKY CYCIIIJIBCTBA 3pOCTae 3HAYECHHS
IIOJIITHYHOI KOMYHIKAITI, OCKLJIbKI BOHA Mae BeJUKHI BILJIMB HA CB1IOMICTH
rpoMansaH 1 ¢QopMyBaHHA IXHIX MDOJITHYHHX IOrJIsagiB. Kpim Toro,
BUPIIIeHHS 0araThbox IIOJITHYHHX IIP00JIeM 3aJIeKUTDh Bl TOr0, HACKLIBKK
aZeKBaTHO Il IIpobseMu OyayTh 1HTepIIpeToBaHl. AHaJI3 pPoJIi MOBU B
IIOJIITHIIl IIepedyBae B IIeHTPl yBaru (prIocodiB, IOJIITOJIOIIB, IICHXOJIOTIB,
COII10JIOTIB, JIIHT'BICTIB, IIOJITUYHHX 1 rpoManchbkux madiB. (Bapamos, 1997).
Arx cmopaBemnuBo 3ayBaskye B.I. UepHsaBchbKa, IHMCKYpCUBHUII aHAJII3
IIOYMHAETHCSI 13 IIPOEKINi Ha eJeMeHTH 3MICTOBHO-CMHCJIOBOI Ta
KOMIIO3UITIITHO-MOBHOI OpraHi3alili TeKCTY IICUXOJIOTIYHUX, IIOJIITHYHUX,
HAITl0HAJIbHO-KYJIbTYPHHUX, IparMaTUIHUX  Ta  IHIIAX  (QPAKTOPIB
(Uepuasckaa, 2011). Boma Bum3Hadae OUCKYpPC SK MOBHHUI KOPEJIAT
CYCHLIILHOI HMPaAKTUKH, JIOACHKOI0O IM3HAHHA 1 KoMyHIkaInl (YepHaBckas,
2011).
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[omTuuHuit QUCKypC — Iie ABHINE, 3 SKUM MH CTHKAEMOCSI KOXKHOTO
nHsa. Boporbba 3a Bagy € OCHOBHOIO TEMOIO Ta PYIIIHHHM MOTHUBOM Iriel
chepu coinkyBamusa. OCKUIBKK 111 00poThOA peastid3yerbesi 3a JOIIOMOIOI0
MOBH, a4 MOBA € IIPOMIKHOIO JJAHKOIO MI?K 30BHIIITHIM CBITOM Ta JIIOAHUHOIO, TO
ICHYBAHHS JIHTBICTUYHUX JOCIIIKEHL y MesKaxX IIOJITHYHOI HAYKU CTae
HEMHUHYYM.

I Tomy axkTyalbHHMU € BUBYEHHS 3JATHOCTI IIOJIITHYHOTO IHCKYPCY
3IIMCHIOBATH MOBJIEHHEBUM BILJIMB 4Yepe3 apceHasl MOBHUX 3aC001B, IO
CYHPOBOMKYIOTHCSA  PISHOMAHITHUMHN  OIIHHUMHK  KOHOTAIAMM,  SIK1
opmMyIOTE Y unMTavYa BIAIOBIIHE 1€0JIOTIYHE CIPAMYBAHHA. AKTyaJIbHICTD
JOCTIIMKeHHS MOJITUYHOIO IHCKYPCY TAKOMK IIPOOUKTOBAHA CIIEIIH(PIKOIO
o0’eKTa JIOCHIOKeHHS Ta 3yMOBJIOETHCA OPIEHTOBAHICTIO Cy4YacHOI
JIHTBICTUKN HA BUBYEHHS (PYHKINOHAJILHUX ACIEKTIB MOBHHUX OJUHHUIIL Y
IIeBHOMY COITIQJIbHOMY KOHTEKCTI.

[llomo BM3HAYEHHS TEPMIHY «EKCIIPECHBHICTH» B MOBO3HABCTBI 1
IICHXO0JIOTTYHOI'O TA JIHTBICTUYHOIO MeXaH13My #oro aii € pisul miaxonu. Ha
nymry Jleoma IBamoBa «ExrcmpecuBHicts (0ykB. «BupasHicTb», JaT.
Expressio «Bupas»)-«BJIaCTHUBICTh MEBHOI CYKYIITHOCTI MOBHUX OIHHHUIID, II0
3abesmeuye ixX 30ATHICTH IIepegaBaTH CyO0'€KTHBHE CTABJIEHHS MOBIISI [0
3MiCcTy ab0 aJapecaTa MOBH, a TAKOK CYKYIIHICTH SIKOCTel MOBHU a00 TEKCTY,
OPraHi30BaAHHX HA OCHOBl TAKHX MOBHUX OIHUHHIIELY (ABpopmH,1975).
P. P. YalikoBcbkuil pO3IVIggae eKCIIPECHBHICTh, SK «BJIACTHUBICTH
CUHTAKCUYHUX dopm 301JIBIIIyBaTH IparMaTUIHUHA IIOTEHITIAJT
BUCJIOBJIIOBAHHSA HOHAL Ty MIPY, KA JOCATHYTA JIEKCIYHUMU 3HAYEHHIMU
eJIEMEHTIB, K1 HaIIOBHIOIOTH 111 cMHTaKcu4HI popmi» (Bamesuu, 2004).

Jlns peamizaini ekcrapecuBHOL PYHKITII MOBH Y IIPAKTUYHIN TISJIHHOCTI
JIIOJICTBA BHPOOJIEHO PO3TAJIYKEeHY CHCTeMy 3aco0lB MOBHOI ekcirpecii, 3a
oopasuum BucaoBoM B. TomopoBa, «MOBHHX 3KeCTiB», AKl IOKJIHKAHI1
ONTHUMI3yBATH KOMYHIKAI[O I 3a0e3IIeYNTH BUCOKHWH CTYIIIHb BILJIABY
IHCKYpPCY Ha PeruIrieHTa.

[ToHATTA «eKCIpecuBHI MOBHI 3aco0m» 3aJIy4ae JI0 CBOTO CKJIAIY, KPIM
MOBHHX 3ac001B, IIPUUOMH CTBOPEHHs eKcipecuBHOCTI. Ilpumitomm — 116
IepeayciM CIOCOOM BHKOPHMCTAHHS 3aco0lB MOBH, CIIeIllajibHa CHCTeMAa
«opramisaifli MOBHHX 3aco0iB», a TakKo I1X BI1O0Olp, KOMOIHyBaHHI,
moeqHauua (Macmosa, 1997). HacmigkoMm axTyasmisairll eKCIpecuBHHUX
MOBHHX 3aC001B € eKCIIPEeCHUBHICTH MOBJICHHI.

Y HaykoBi#l JiTepaTypl UHCJI€HHA KUIbBKICTb PISHOMAHITHHUX
eKCIIPeCHUBHUX MOBHHX 3ac0o0lB He oTpHMaJa 4YITKOI KJjacugilkaiii 3a
€OIUHOI0 O03HAKOI0, IO O0COOJMBO IIOMITHO B IIPOIlECl IIepexomay Bl
eKCIIPECUBHOI JIEKCUKH [0 eKCIPEeCHUBHOTO CHHTAKCUCY. (K IIpaBHJIO
IIePeJIUyIOThCS JIUIIEe OCHOBHI €KCIIPECHBHI 3aCO0M: JIEKCHYHI, CJIOBOTBIPHI
Ta TpaMaTH4YHI, Kl peasi3yIThCI «B E€KCIPECHBHIN JIEKCHIIl, 0COOJIMBUX
adircax, Tpomax, CTHJIICTHYHHUX (irypax». 31e01/IbII0ro aBTOPK CJIOBHUKIB
He 3raayioTh IIPO PPas3eosIOTIUHl OJUHUIN, SK1 MakiKe 3aBMKIN MICTATH 1
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HEeCYTb IIOTYKHHUH HAIIIOHAJbHO-KYJILTYPHHUHN eKCIIPEeCUBHUN 3aps,.

3asHavnMo, 110 eKCIIPECUBHO 3apaa:KkeHuMHU (ToOTO eKCIIpecruBaMU YK
eKcIIpeceMaMu) MOMKYTb OyTH HAWPIZHOMAHITHIIIL OJUHHIIl MOBH,
He3aJIeKHO Bl IX IIPHHAJIEKHOCTI M0 Tlel UM 1HINMOI MOBHOI CHCTEMH.
OCKIIbKH eKCIIPECHBHICTh MOKe OyTH IIpUTaMaHHa OJHUHUIN OyIb-IKOI0
P1BHSI MOBH, TO JIOIYHOIO BHJA€THCS KJIACHU(PIKAIA eKCIIPECUBHUX 3aCO01B
BIAMIOBITHO 10 PIBHIB MOBHOI CTPYKTYpPH, IO IIepeadadae BHOKPEMJICHHS
OPUHAKMHI TaKUX BHUOIB €KCIIPECHMBHUX 3ac001B: (POHETUYHUX, JIEKCHKO-
(bpas3eosIoriuHmMX, CJIOBOTBIPHUX, MOPQOJIOTIUHNUX Ta CHHTAKCUYHUX.
PissopiBHEB1 3aco0u BupaskeHHS JIEKCHMYHOI EeKCIPECHBHOCTI He JIHIIe
AKTHUBHO B3a€MOIIIOTH MIK CO00I0, a ¥ KOMIIEHCYIOTH a00 IIOCHJIIIOTH OJHH
OJTHOTO.

EdexTnBHe BHKOPHCTAHHS eKCIPECHMBHOIO IIOTEHI[AJy MOBHU
CITPOMOJKHE 3a0e3IMeYnTH YCHIX IIPodeciiiHol MISJIBHOCTI OyIb-IKOTO
IOJIITUYHOTO Jlgepa. PosriisHeMo OeTasbHIINIE HEedKl 3aCO0M BUPAaKeHHS
ekcirpecii. Tak, cJoBOTBIpHI 3aco0M BKJIIOYAIOTH HEpeayciM CJIOBOTBIP, Y
TOMY YMCJI1 ¥ IITUPOKUH J1aa30H IeCT/IMBUX 1 JeMIHYTHUBHUX a(lKCiB.
Mopdosoriual  eKCIIpeCHBHI 3aCO0H OXOILIIIOTH TPYIYy CJIB  PI3HOI
YaCTHHOMOBHOI IIPHMHAJIEKHOCT] (XapaKTepHl BUTYKHU, ITICHII00Y] YaCTKHU,
JIOIIOMIYKH1 J1€ec/I0Ba, 3afMEHHWKH), IIUTOMUM [JIs SKHX — OKpIM IX
IIPEeIMETHO-JIOTIYHOT0 3HAUEHHS — € IIe ¥ OIHHUYA KOMIIOHEHT.

Jlo cuHTaKCMYHUX 3acC00lB BHpaKeHHs eKcopecili BIIHOCATH Takl
CUHTAKCHUYHI KOHCTPYKIII, 3a JOIIOMOIOI0 SKHX MOBEIlh IIPUBEPTAE yBary
cJIyxaya, CIIOHYKA€ 10 CIPUUHATTA M PO3AYyMIB, BHUCJIOBJIIOE E€MOIIIHY
OI[IHKY IIOJI0 aKTyAJbHHUX IOMIN CYCHLIbLHO-IOJIITUYHOTO KUTTSI.

Ha piBHI cuHTAKCHYHOI CHCTEMH MOBHM €KCIIPEClI JOCATa€eThCSd,
IIepeBaskHo, 3a JOIIOMOIOI0 1HBepcli, TOOTO 3MIHH 3BUYHOTO IIOPAIKY CJIB Y
peYeHH], IIJIIXOM BUKOPHCTAHHS €JIITUYHNX (HEeIIOBHUX) CHUHTAKCHUIHIX
KOHCTPYKITIHM, V AKHUX BUJIYYEHO TOM UM 1HINWUI YJeH PeYeHHs, a TaKOXK
3aBOSIKM TOIIKaJ3aIifli, ToOTO BIJOCOOJIEHHIO €eJIEMEHTY TeMAaTUYHOIO
XapakTepy.

[lluporky ramy eMOIIIHHO-OIIIHHUX 3HAYeHb 13 BHUCOKHM CTyIeHeM
eKcIIpecii peasi3yioTh y Oy Ob-IKOMY JHUCKYPCl IHUTAJILHI Ta YMOBHI PeUEHHS.
I[ImTanmbHl KOHCTPYKINI PO3KPHUBAIOTH EMOI[IMHO-OIIIHHEe 3HAYeHHS 3a
JIOTIOMOT0I0 ABTOPM30BAHO-OIIIHHUX 3aIIUTAHBb 1 He JIUIEe € MIPKYBaHHSIM,
OUTAHHAM, a ¥ OUIKPEeCJTh MOOTPIOHY AYMKY, YBHPA3HIOITH
IPUNYIIEeHHS, 00YpPeHH, OCyd, He3aJ0BOJIeHH, 3AUBYBAHHS, 3allepedeH .
I[Ipu 1bOMYy IIHMTAJBHI pPEYEHHS MOMKYTh ByKHBATHUCS SIK PUTOPHUYHI
3aIIMTaHHSA, IO 3aJHUIIAThCA 0e3 BiAmoBlal. B 1Hmomy BuUIamky Ha
IIOCTaBJIeHEe 3aIMTAHHS aJpecarT MOKe BIOIIOBICTH BlApasdy, HadauHn
azpecaTy MOKJIUBICTh 3PO3yMITH, 1110 BOHH € ogHoayMmIraMu. [llomo ymoBHIX
pedeHb, CJIIJT 3ayBaKUTH, 1110 BOHU IPYHTYIOTHCS HA CHCTEMI apryMeHTAaIlll 1
MAaOTh Y TAKOMY KOHTEKCTl MOgaJIbHE 3HAYEHHI.
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OxJmmyHl pevyeHHS B MOBJIEHHI Peasi3yioTh €MOTHBHO-eKCIIPECHBHY
(pyHKIIII0O MOBH, IIepeIaloTh eMOI[IMHe CTaBJIeHHSI MOBIIA OO0 300pasKyBaHUX
HUM II0mli 4Yu 0co0M, BIATBOPIOIOTEH OINHKY (IPe3upcTBO, 1pOHII, BIpY,
3aMUJIyBaHHs), CIOHYyKaHHA 10 mii. CIOHYyKaJbHI KOHCTPYKINI MICTSTH
HAaKa3, 3aKJIUK, II00asKaHHs, II0paay, 03B1JI, IePecTOPOry, BOJEBUSIBIICHHS
MOBIIS.

Jlo cuHTaKCcHYHIX 3aC001B eKCIpecuBl3allil BIIHOCATh TaKl eJIeMeHTHU
1H(pPaACTPYKTYPH PeUeHHs, K. 1) BCTaBH1 OOQUHUIL; 2) BCTABHI KOHCTPYKIIIT,
10 MICTSATH OIIIHKY aBTOpa, BHUCJIOBJIEHY B 0a30BOMY PeUYeHHI, AKl, KpPIM
TPaSUIIIAHOI, BUKOHYIOTEH CIIEIIAJIbHY CTHUIICTUYHY PYHKII0, 3a0e311eUyioTh
ITUHAMIYHICTh 200 KOHKPETHICTh BUKJIAIY; 3) 3BePTaAHHI.

IHcTpyMeHTaAME [JI JOCATHEHHS €eMOTHUBHOCTI, OITIHHOCTI, BUPA3HOCT1
BUCJIOBJIIOBAHHS, € 3aCO00M PUTOPUKU SAK CYKYIHOCTI OCOOJIMBHUX
CTPYKTYPHUX (popM, IIPUIOMIB IIOOYIOBH, SIK1 pO3paxoBaHl HA IIePEeKOHAHHS
ypTavya Ta HNOro 34AaTHICTh HA eKCIPEeCHUBHY «o6po6Ry» CtBOpenHIO
eKCIIPECUBHOI'0 e(PeKTy CIPHSIE TAKOK BHKOPHUCTAHHSA PI3HHX BUIIB TPOIIB
Ta CTHJIICTUYHHX QITYp — CIEeI(pIYHUX CJIOBECHUX IIPHUHOMIB, K1
ITJICUJIIOIOTh 300paskyBaJIbHICTE 1 BUPA3HICTH MOBJIEHHS 1 POOJIATH HOTO
TIePEeKOHJIUBIIINM 32 PAXyHOK caMOI MOBHOI (pOpMI.

BukopucranHa y MTOMTHYHHUX IIPOMOBAX 3 METOI CTBOPEHHS
eKCIIPEeCUBHOI0 edeKTy apceHasy 3aco0lB, HaIIpalbOBaHHUX Yy cdepl
PUTOPHUKN, BUMAarae BpaxyBaHHS OKPEMUX ACIIEKTIB JaHOI rajIy3l 3HaHHI. Y
MesKaxX IHTerPaTHBHOI JIIHIBOPUTOPHUUHOL MaPATUTMU BUIAETHCS JOIILIBHIM
BH3HAYUTHU TPOIIH SK CIEIM(PIUHUIN IPOAYKT MOBHOMUCJIEHHEBOIO IIPOIIECY
MOBHOI 0COOHMCTOCT1, K1 BOOHOYAC € SIK OJHUM 3 T'OJIOBHUX MEXaHHU3MIB
PO3BUTKY ¥ (PYHKITIOHYBAHHS JIEKCUYHOI CCTEMH, TaK 1 PITYP IK 0COOJIUBUX
BepOAJIbHO-KOTHITUBHUX yTBOPEHbD, IO CHHTE3YITh Yy CO0l MUCJIEHHEBUH 1
BUpPaKAJIbLHUU PIBHI MOBJIEHHS IIPOAYIIEHTA JUCKYPCY.

I3 meTol0 MakcUMAaJILHOTO BILJIMBY Ha CBIIOMICTH aJpecaTa IIOJIITUKK
3BEpTAThCSA [0 CTUWJIICTUYHHUX HPUHOMIB, a caMe: CTHUJICTHYHUX QITyp
(emimTmyHl  KOHCTPYKINI, anHadopa, emicgopa, IIOBTOpP, aMILII(IKAIIISI,
rpagailisd, TaBTOJIOTls, AHTUTEe3a, ACHHOETOH, IMaPIIeJISaIlisd, MOJICHHIETOH,
IIJIEOHA3M, JIEATMOTHB, PUTOPHUYHI 3aOUTAHHS, 3aOHUTAHHSI-BIIIIOBIII,
amocioresa) 1 TpomiB (Meradopa, MNOPIBHAHHS, eIITeT, MeTOHIMIsI,
CUHEKIoXa, Trimmepbosia, mepcoHidpiKallsg, aJjeropis, Iepudpas, 1pOoHid,
yOCOOJIEHHSI), K1 BHMHUKAIOTH IIPKW BYKHUBAHHI CJIB 1 CJIOBOCIIOJYYEHDL Y
oOpasHo-tiepeHocHoMy 3HauvenuHl. Ciif 3a3HAUMTH, III0 TaKl BTOPMHHI
HOMIHAINI  HAJAITh  CYCILIbHO-TIOJITMYHHM  TeKCTaM  00pas3HOCTI,
eKCIIPeCUBHOCT1, OPUTIHAJIHHOCTI.

Y cydyacHOMY IIOJITHYHOMY MOBJIEHHI OCOOJIMBOIO 3HAUEHHS HAOMpae
MeTadopa, sKa IIPOTATOM TPHBAJOrO0 dYacy BBaskajacad HaHOLIbIII
HOUIUPEHNM 1 HAHOIIBII eKCIPECHBHO 3apSIKeHHM TPOIOM. 11 dyHKIis
II0JISATae y TOMY, 11100 3a JOIIOMOT0I0 HEeCIIOZIBAHOI'0 aCOI[IATUBHOIO 3B SI3KY
CTBOPUTH SCKpPaBHH 00pas3, Jerkuil [JIsd 3alaM aToByBaHHsA. Bona
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(byHKIIIOHYe 3 MeTOI HAJaHHS IIEBHOI OI[HKHK CYCIILJIBHHM IIpoIlecaM Ta
asuiam (Kosann, 2012).

BasxnuBuM JIeKCHYHUM CTHIICTHYHIM 3aC000M YV TEKCTaX IIOJIITHYHUX
BHUCTYHIB a00 1e0aTiB € emiTeTH, IEePEeBAKHO IIOSICHIOBAJIBLHI, IIPHYOMY
CIIOCTEepIraeThbCsd KUJIbKICHA IIepeBara eIrTeTiB 3 MO3UTHUBHOIO OIIIHOYHOIO
KOHHOTAIIEI0; mepudpasu.

Jlo cBoeplmHMX 3aCO001B eKCIIpecuBl3alfi TeKCTy MOJIITHYHOI IIPOMOBH
HaJIesKaTh 1 CTUJIICTUYHI irypu (esIliic, 1HBepclsd, mapliessdilis, aHTUTe3a,
TABTOJIOT1S, IIJIEOHA3M).

Ot:xe, excirpecHBi3allid MOBH IIOJIITHYHOTO OHUCKYPCY — IIe €IWHUI,
IITICHUM IIpoIlec peasiidalfll Takux HMOro 0ocoOJMBOCTEH, SIK €MOTHUBHICTD,
0o0pas3HICTh, OIIHHICTDb, CTHJIICTUYHA MAapKOBAHICTb, 4 TaKOMK MOro
CTPYKTYPHO-KOMIIO3UITIHIX PecypciB 1 3acoliB. Y 3aJIesKHOCTI Bl
(popMaIbHO-CTPYKTYPHOI IIPUHAJIEKHOCT1 3acobu BUPAKEHHS
eKCIIPEeCUBHOCT1 TPASHUIIMNHO IIOJISIOTHCI Ha (POHETHWYH], JEeKCHYHI,
CJIOBOTBIpPHI, MopdoJoriudl # cuHTakcuvHl. OgHI 3 HUX € HaNOLJIBII
IO PEHUMH 1 HPOAYKTUBHUMH, 1HIIN — TPAILJIAIOTHCS PIlIIIIe.

Bci 111 3ac001 BUKOPHCTOBYIOTHCS IJIsI TOTO, III00 IIepeKOHATH aapecara
y HEeOOX1THOCTI BUKOHAHHS HHM II€BHUX IIOJITUYHUX TIi; 3MIHHTH HOIO
IMOJIITHUYH] IIOTJIAOM, MEePeKOHAHHS Ta YCTAHOBKM; CIIOHYKATH O Tiel
CYCHLIIBHO- IOJIITUYHOI peakIni, 1110 € BUTLIHUM JIJIS aJpecaHTa.
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TEPMIHO3HABCTBO

JIesizopux H.O.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrHisepcumem

CTPYKTYPHO-TEMATHYIHI TA ETUMOJIOITIHI
OCOBJINBOCTI AHIVIIMCBKOI TEPMIHOCUCTEMHA
HYTPUIIOJIOI'TI

Anoramia. Crarra mnpHcBIYeHA KOMILIEKCHOMY  JOCJI1IMKEHEIO
Cy4YacHOlI aHTJIIMChKOI TEPMIHOCHUCTEMU HYTPHIIIOJIOTIi. ¥ cTaTTl BUBYEHO 1
IIPOAHAJII30BAHO CTPYKTYPHl, TeMaTU4YHI Ta ETHMOJIOTIYHI O0COOJIMBOCTI
JOCIIIKYBAHOI TEPMIHOCHCTEMH 1 PO3PO0JIEHO BIAMOBIIHI KJIacu(plraIrii.
IToxazano 3B’sg30K I1l€i TEpMIHOCHCTEMU 3 TEPMIHOCHCTEMaMM XiMmii,
(pisiosorii Ta KysriHapii.

KarouoBi cioBa: TepmiH, TepMIHOCHCTEMA, HYTPHI[OJIOTIM,
CTPYKTypa, TEMATHKA, €THMOJIOTS.

Summary. The article deals with the complex research of Modern
English terminology system of nutriology. In the article structural,
thematic and etymological peculiarities of the studied terminology system
have been investigated and analyzed, and the appropriate classifications
have been worked out. The ties of this terminology system with the
terminology systems of chemistry, physiology and cookery have been
shown.

Key words: term, terminology system, nutriology, structure, themes,
etymology.

AKTyaJIbHICTHP [OOCTIm:KEHHs. Y CyYacHHX yMOBaxX HayKOBa
TEePMIHOJIOTII € TOJIOBHHM [KepesioM OTPUMAaHHSA, 30epekeHHSI Ta
nepegaBaHHs 1HcopMaIrii; BAKJINBUM SHAPAIIAM OBOJIOJIIHHSA
CIIEITIAJIbHUMH 3HAHHSIMH 3 1HO3EeMHHUX [Kepes 1 3aco00M HpPHCKOpPEeHHS
HaykoBo-TexHIuHoro mporpecy (Ilasimosa, 2011, c. 5). Ilum 1 3yMOBJIIOETBCS
AKTYaJbHICTh MOCJIIKEHHS aHIJIHCHKOI TePMIHOCHCTEMH HYTPHIIIOJIOTIi,
sKa J0cl He 0yJa 00 €KTOM JIIHTBICTUYHOTO BUBYEHHI.

PizpoMmaHITHEM  mpobOJeMaM  TEOPEeTHYHOro0 1  IIPAKTHYHOIO
TePMIHO3HABCTBA MNPHUCBAYEH] HAYKOBl IIpalll BIJOMKUX MOBO3HAaBIIB
O. Brocrepa, X. I'amiucexki, . Jlorre, B. Jleitunka, C. 'purnosa, I. Kouasx,

I'. Mamok, T. I[Tarnsko, E. Cxopoxompra, T. Kumarxa, JI. Cumonenko,
JI. Typoscekoi, O. Kouepru, H. HenuitBogu Ta iH.
Meta pgocaig:KeHHsI — CKJIACTH 3arajibHe VsSBJEHHS IIPO

AHTJIOMOBHY  TEPMIHOCHUCTEMY  HYTPHIIIOJOTI ¥  IpoaHai3yBaTH

53



30ipHuK cmydernmcvkux Haykosux npaup «Studia Philologicar, 2022, Bun. 6
CTPYKTYPHO-TEMATUYH] TA €TUMOJIOTIUH]1 0COOJIMBOCTI 11 TePMIHIB.

IlocraBimena wmera 1epemdavae BUPIIIEHHS TaKUX 3aBOaHb. 1)
PO3TJISHYTH 3araJibHy XapaKTepPUCTHKY AaHIJIHUCHKOI TepPMIHOCUCTEMU
HYTPHUINOJIOrii; 2) HpoaHAaJI3yBAaTH CTPYKTYPHI OCOOJHMBOCTI AHTJIIHCHKUX
HYTPHUINOJIOTIYHUX TEPMIHIB 1 PO3POOUTH iX CTPYKTYPHY KJIacu@lKallo; 3)
BUBYHUTH TEMATHUYHY OPraHI3aIllio aHIVIHACHKUX TEPMIHIB Y TePMIHOCHCTEMI
HYTPHUINOJIOrll 1 po3podbuTH IX TeMaTHYHy Kjaacudikaiiio; 4) 3po0ouTH
eTUMOJIOTIUYHWHM aHaJII3 aHTJIIHACHKUX TePMIHIB-CJIIB HYTPHUILIOJIOT1I, HagaTH
HOr0 pe3yIbTaTH 1 PO3POOUTH €TUMOJIOTIUHY KJIaCH(IKAIIIIO.

Marepian pociaigskenHs — 185 aHrmiHEchKMX TEpPMIHIB Ha
HO3HAUEHHS IIOHATh HYTPHINOJIOrii, Akl BIIIOpaHl METOIOM CYIILJILHOI
BHOIpKU 13 chepr (PYHKINOHYBAHHS, TOOTO 13 AHIJIOMOBHUX HAYKOBHUX 1
HayKOBO-IIOILYJIAPHUX cTraTeil B IHTepHeTi.

TepminocucTeMa HYTPHUINOJIOril B aHIMVIHACHKIA MOB1I BlmoOpaskxae
IOHATTEBY CcHCTeMy Haykum Hyrpuiosorii. Tomy HamM ysaBIISgeThCS
CBOEUACHUM Ta HEOOXITHUM PO3TJISHYTH BIOOMOCTI IIPO I[I0 JUHAMIUHY,
MIKIUCIIUILIIHAPHY TAaJIy3b 3HAHHSA, KA IIIBUIKO PO3BUBAETHCS 1 IIOTPEOyE
IOCTIAHOTO KOHTPOJJIIOBAHHS, JOCIIIMKEHHS Ta JOBIOTPUBAJIOL amamTalri.

Hayka wmyrpuitiosiorias (auri. nutrition science, nutrition studies,
nutriology, nutriology science) BUHUKJIA HA II0YaTKy XX CTOJITTS HA CTHKY
JEeKLIbKOX HayK, BKJIIOUAIYHN X1IMIi0, 010JI0T1I0 Ta TirieHy xapuyBauusg. Lleit
TEepMIH IIMPOKO 1 JaBHO Bimomuii y Kpaimax 3aximuoi €spomm Ta CIIIA.
Hayxka myTpuritiosorisa Ta ii HazBa IPUHAILIN 0 Y KpaiHu 13 3akopaowy. s
HAIIIo1 KpaiH! I1e TOHATTS JIOCUTh HOBe, IKe TLIILKN HaOupae IMOMmyJISPHOCTI.
Cam yKpaiHCBKHII TEepMIH HYMPUUloa02li, SK 1 aHIVIHACBKUNA TepMIH
nutriology, IOXOAWTHL BlO JaT. hutritio — XapuyyBaHHS KU T'ped. A0yo¢ —
BuUeHHs, Hayka. OTiKe, HyTPHUIIIOJIOTLSI — IIe HayKa Ipo 3Ky Ta XapdyBaHHs
JIIOMUHU Ta TBAPUHU, IPO XapuoBl IIPOAYKTH, XapyoBl PEUOBWHHU Ta 1HIII
KOMIIOHEHTH, III0 MICTATHCSA B IIUX IIPOAYKTaX, IPO IXHIO J1I0 1 B3aEMO/IIIO,
IIPO IXHE CIIOKMBAHHS, 3ACBOCHHS, BUTPAUYAHHS TA BUBEIECHHS 3 OPTaHI3MYy,
PO POJIb ¥ HMIATPUMIIL 3J0POB’sI a00 BUHNKHEHH] 3aXBOPIOBAHb.

CrocrepeskeHHsI 3a BHUBYEHMM MOBHHM MAaTeplajioM CBLIYUTH, IO
JIOCJIIIPKyBaHa aHIJIIMCbKa TePMIHOJIOT1S HyTPHUITIOJIOT BKJI0OUae B cebe K
BY3bKOT'AJIy3€Bl TEPMIHH, 110 HAJIeKAaTh TLILKH 0 I1lel TepMIHOCHUCTEMH, TAK
1  MLKrajy3eBl TepMIHH, IO MOKYTb  HAJIeKATH  JIEKILJIbKOM
0JIM3bKOCIOPILIHEHUM a00 JaJIEKOCIIOPIIHEeHNM TePMIHOCHUCTEMAaM.

Jlo By3bKkoray3eBUX TEePMIHIB HAYKU HYTPUIIOJIOT], K1 II03HAYAIOTh
HOHATTA I1lel HayKH, HaJIeKaTh Takl: nutrition science, nutrient, nutritive,
nutritionist, research nutrition scientist, health educator ta 1H.

IIpoBenene mocaim:keHHS IIOKA3aJjo, IO AHIVIHMCHKA TEePMIHOJIOTLS
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HYTPHUINOJIOTll KPIM BY3bKOTaJIy3€BHX TEPMIHIB MICTUTH 0araTto TepMIHIB
1HIIUX rajiy3e HayKu a0o0 J1sIbHOCTI.

ITo-mrepirte, 11e Tepmiam Ximii (AHTJI. chemistry) — HayKH IIPO PEUOBUHI
Ta IX IIePEeTBOPEHHS, K1 CYIPOBOIKYIOTHCSI 3MIHOKI CKJIAIY, CTPYKTYPH Ta
BraactusBocteii. Hanpurinan: fats, carbohydrates, proteins, ascorbic acid,
folic acid, sulphur, calcium, potassium, magnesium, copper, iron, zinc,
phosphorus, sodium ta 6araTo 1HIIHX.

Ilo-npyre, amrmgiiicbka TepMIHOCHCTEMAa HYTPHUIIIOJIOTII MICTHUTH 1
Tepmiau isiosorii (auri. physiology), ToOTO OJHOIO 13 OCHOBHHX PO3ILIIIB
Olosiorii — HAYKM NP0 IIPOIECH KUTTETISJIBHOCT], AKl IIPOTIKAIOTH B
opramiami JIOOUHH HA BCIX MOro CTPYKTYpHuUX piBHAX. Hanpuwxmamn:
metabolism, catabolism, anabolism, digestion, assimilation of food,
digestion process, cell, intracellular nutrition ta 1H.

IIo-Tpere, wacTmHA TepMIHIB HYTPHIIIOJNOTII 3alo3myeHa 3 TaJIyal
KyaiHapii (aHria. cooking) — JIIOACHKOI MISIJIBHOCTL 3 IIPUTOTOBJICHHS 13Ki,
a00 IHIITUMU CJIOBAMHU, CYKYIIHOCTI CIIOCOOIB IPUTOTOBJIEHHS 13 MIHEPAJIIB 1
IPOAYKTIB POCJIUHHOTO TAa TBAPUHHOIO IIOXOIKeHHI PISHOMAHITHOI 19K1, TKa
HeoOX1gHA IJIs SKUTTSA 1 3m0opoB’s Jroguuu. Hampurimanm: meat, eggs, fish,
vegetables, cereals, soups, drinks, seafood, confectionary, spices Ta 1H.

TaxyuM yrHOM, SK IIOKA3aJId MOBHI CIIOCTEePEesKeHHs, TePMIHOCHCTEMA
HYTpI/I]_HOJIOI‘ll cyqaCHm AHTJIIACHKOI MOBH MICTHUTH K ByabRoraJIyseBl
TEePMIHM, TAK 1 MIKrajly3eBl TepMIHH, SKI BOHA 3allO3WYMIa 3 XIMIi,
(isiosrorii Ta Ky miHapii.

PoarnsaeMo cTpyKTYypHI0CO0JIHMBOCTI JOCIIKYBAHOI TEPMIHOCHUCTEMH.

Jlnss po3ymMiHHA HPUPOAH AHTJIOMOBHHX TEPMIHIB HYTPHIIIOJIOTII
HAJI3BUYAMHO BAKJIUBUM € BHBYEHHS iX CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEI 1
CTBOPEHHS CTPYKTYPHOI KJjacupikaini. Ak BiIoMo, 3arajbHY CTPYKTYPHY
KJacu@IKAI0 TePMIHIB Oy/Ib-sIK0I TePMIHOCHCTEMH JOIJILHO OyayBaTH Ha
OCHOBI IX MOP(0JIOr0-CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH.

IIpoBenene mocilmskxeHHS IIOKA3aJjo, IO BCl BHUBYEHl AaHIJIIHACHKL
TEePMIHM HYTPHUI[OJIOTI] IIOMIAITHCA HA 2 OCHOBHI CTPYKTYPHI THIIA
TePMIHIB:

I. Tepmium-cioBa, Hampurmgan: fats, nutrient, fiber, nutriology,
monodiet, raw-food, water, fish, coach, microminerals ta 1H.

II. Tepmiuu-cioBocoayuyeHHs, Hanpuriaamg: folic acid, health
educator, diary produce, animal nutrition, dietary nutrients, healthy food
Ta 1H.

Hamm croocrepeskeHHss 3a MOBHHM MaTeplajioM CBlO4aThb, IO
AHTJIOMOBHI TEPMIHH-CJIOBA BHUKOPUCTOBYIOTHCA B  HYTPHIIIOJJIOTIUHIN
TEPMIHOCHCTEM] SK CAMOCTIMHI HOMIHATUBHI OOUHMUII, HAIPUKJIAL:
vitamins, nutritionist, diet, a TaKO¥ SAK SIepHI KOMIIOHEHTH TepPMIHIB-
CJIOBOCIIOJIyY€Hb, HAIIPUKJIAI: water-soluble vitamins, fat-soluble vitamins;
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college nutritionist, personal nutritionist, veterinary nutritionist; daily diet,
weight-loss diet, vegetarian diet Ta 1H.

KinbkicH] mapaxyHKH IIOKA3aJid, IO y HAIIIOMY MOBHOMY MAaTepiasil
AHTJIIHACHK] TePMIHM-CJIOBA HYTPHIIIOJJIOrl HaAJIUyIOTh 91 TepMIHOJIOTIUHY
OOUHHUITIO, III0 CTAHOBUTH 49,2 % yCchoro JOC/IIIKYBAHOI0 T€PMIHOJJIOTTIHOIO
KOpPIIyCY.

Ax mokasaB HAIl aHAJI3, TEPMIHH-CJIOBOCIOJYUYEHHS AHTJIIHCHKOIL
MOBH € TAKOK JOBOJI IPOAYKTUBHHUMU OIWHHUIIIMH HOMIHAINI HAYKOBUX
IOHATH y Tay3l Hyrpuiposorii, “oCKLIBKM BOHH 3a0e3IIeYyioTh
OJHO3HAYHICTD 1 CHCTEMHICTH TEPMIHOJIOTIUHUX PSI1B, HAMOLIBII aJeKBaTHO
BIJIIOB1JAI0OTH BUMOraM HOMIHAIIII B yMOBaX HAYKOBO-TEXHIYHOI0 IIporpecy’
(IlaBmoBa, 2011, c. 84). ¥V HamioMy DOCIIIKyBAaHOMY MOBHOMY MaTeplaJsil
AHIJIHACHK] TEPMIHH-CIOBOCIOJIYYEHHI HaAJMIYyIoTh 94 TepMIHOJIOTIYHI
OMHHUII, 1110 cTaHOBUTE 50,8 % yClX BUBUEHHUX HYTPHUIIOJOTIYHIX TEPMIHIB.

Knacudikaiis aHrM#CBKAX TEPMIHIB-CJIB y Tajy3l HYTPHUITIOJIOTII
3OIACHIOETHCSI HAMM 3TITHO 3 MopgeMHO© cTpykTypoo ciioBa. Cepen
TEePMIHIB-CJIIB JIOCJTII?KYBAHOI TEPMIHOCHCTEMHU BUILISIOTHCSI TaKl TPHU
H1ITHUIN:

1) Hemoximui TepMmiHH-cJI0Ba, SAK1I MAalOTh y CBOEMY CKJIAIl OIHY
KopeHeBy MopdeMy, HAIpUKJIa:: coach, nurse, fish, nuts, zinc Ta 1.

2) Iox1igHl TepMIHH-CJIOBA, SK1 CKJIAJTAIOTHCSI 3 KOpeHeBol MopdeMu 1
omHlel, MBOX UM OlIbIlle adlKcaJIbHHUX MopdeMm, Hampuigamn: nutriology,
calcium, fluorine, nutritive, malnutrition, overnutrition Ta iH.

3) CragHl TepMIHK-CJIOBA, K1 CKJIATAIOTHCSA 3 JIBOX UM O1/IbIIIEe OCHOB,
HanpuriIam: seafood, carbohydrates, weight-loss, glicemic-index Ta 1H.

Knaccudirairis aHTIIHCPKHUX TEPMIHIB-CJIOBOCIIONYYEeHb Vy TaJry3l
HYTPHUINOJIOTIl 3IMCHIOETHCA HaAMH 34 CKJIAA0M CJIOBOCIIOJIyYeHHS. 3a
KIJIBKICTI0O KOMIIOHEHTIB a00 3a CKJIAZOM, IOCJIIIKYBAHl TEepMIHOJIOTIYHI
CJIOBOCIIOJIyYE€HHS IOQIIAIOTHCS HAMI Ha OBl TPYIIN:

1) Ilpocti  TepMIHH-CJIOBOCIIOJYyYEHHS, TOOTO  «CHHTAKCHYHO
OTPaHI30BaHl 1 CEMAHTHUYHO ITILJTICH] CIIOJIYYeHHS JIBOX IIOBHO3HAYHUX CJIIB,
SIKl BUpPaKaloTh €IuHe CKJIagHe 3HadeHHs 1 3JaTHI OyTH II03HAYEHHSIM
npeaMera, axocti Tomo» (Burorpamos, 1972, c. 18). Ak mpaBuio, ogHe 3 1BOX
IIOBHO3HAYHHUX CJIIB TAKOI'O CJIOBOCIIOJIYYEHHS € TOJIOBHUM, CTPHUKHEBUM, a
1HIIIe — 3aJIeKHUM, HAIIpHUKIAL: plant proteins, animal proteins, fatty
acids, ascorbic acid, natural food, frozen food, dietetic food Ta iH.

2) CrimagHl TepMIHH-CJIOBOCIIOJIYUYEHHs, SKI € Ppe3yJabTaToM
POSIIMPEHHS IIPOCTUX CJIOBOIIOJIyYeHb. [Ipu 11boMy Ko:kHe HOBe CJIOBO UH
CJIOBOCIIOJIyYE€HHS, IO TPHUETHYETHCI IO IIPOCTOTO CJIOBOCIOJIYUEHH,
JIOJTA€ThCSI HE 0 OCHOBHOIO, ITAHIBHOTO CJIOBA, a OO IIIJIOI0 CJIOBECHOTO
koMmiuiekcy. Hampurian: health promotion consultant, eating disorder
nutritionist, food safety nutritionist Ta 1H.

Taxum YTHOM, CTPYKTYpPHA KJIacHU(pIKaIa AHTJIINCHKUX
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HYTPHUIOJIOTTYHUX TePMIHIB Mae TAKUHA OCTaTOUHUNA BUTJIS/I,

3a cTPYKTYpoIo BCl JOCILIKYBAHI TePMIHU HyTpHITioorii (185 moBHIX
OOMHMUITH) IIOJLJIeH] HAMM Ha TaKl TUIIH 1 I THIIN:

1. Tepmiru-cioBa, Hanpukaan: food, diet, obesity, nutrition, health Ta
11. Ilg cTpyKTypHA rpyna aHTJIOMOBHUX TE€PMIHIB BKJIIoUae B cebe 91 MOBHY
OJMHUIIIO, III0 CTAHOBUTE 49,2 % yChOro JOCIIIKYBAHOr0 KOPIyCY.

Y cBotO yepry, TepMmiHM-CI0BA IOOLIAIOTHCA HA TAaKl I OTHUIIN:

a) TepMIHH-IIPOCT1 caoBa: acid, fats, fruits, milk, grains, fish Ta 1H.

0) TepMIHK-IIOX1THI caoBa: toxicity, disorder, confectionery 1 T. 1H.

B) TePMIHU-CKJIATH1 cJIoBa: phytonutrients, lipoproteins,
carbohydrates Ta 1H.

2. Tepmian-cI0BOCIIONIyUeHHSA, HAIPUKJIIAL: space food, organic food,
adulterated food 1 1. iH. Illa cTpykTypHAa rpyia TepMIiHIB MICTUTE 94 MOBHI
OOUMHMUITI, 110 cTAaHOBUTEL 50,8 % ycIX TOCIIIKYBAHUX TEPMIHIB.

Y cBoio uepry, TepMIHH-CIOBOCIIOJIyYEHHS MIOOLISIIOTHCA HA TaKl
HIITUIIN:

a) IIPOCTl TepPMIHHU-CJIOBOCIIOJIyUeHHs: vegan diet, health coach,
nutrition science, food poisoning, rumination syndrome ta iH.

0) CKJIaJIH]1 TePMIHI-CJIOBOCIIOJIYUEHHS: corporate wellness consultant,
public health nutritionist, research nutrition scientist 1 T. 1H.

PosrnsaeMo TeMaTHYH1 0COOJTHMBOCTI JIOCTIIIKYBAHOI TePMIHOCHUCTEM.

TepmiHOIOTIA KOMKHOI KOHKPETHOI TaJjiy3l 3HAHHS SBJIAE CO00I0
CHCTEeMY TE€PMIHIB, CIIIBBLIHECEHY 13 CHCTEMOIO IIOHATH BIJIIOBIIHOI rajryal
3HauHg. Taka cucreMa CTBOPIOETHCA B X0l Kaacu@lKalili, cucreMaTusalni i
BH3HAYEHHS HAYKOBMX IOHATH. JHAYEHHS KOMKHOIO TepMiHA B CHCTEMI
3aJIEKUTH BlJ CIIBBIIHECEHHS HFOr0 3 HAYKOBUM MOHATTAM, 1 3B’SA3KH MK
TepMIHAMH BH3HAYAIOTHCI B OCHOBHOMY THMH 3B S3KaMMU, K1 HASIBHI MK
TIOHSTTSIMHA.

Ycepenquni  TepMIHOJIOTIYHHX  CHCTEM  CIEI[laJbHY  JIEKCHKY
PO3MOMISIOTh 34 TEPMIHOHOJISAMHU 1 MIKPOIOJIAMHU, € OKpPeMl TepMIHH!
IIOB’sI3aH1 OOUH 3 OHUM TeMAaTHIHO.

IIpoBenene IOCJIUPKEeHHSA  II0Ka3aJIo, 1110 HYTPHITI0JI0TIIHA
TEePMIHOCHCTEMA AHTJIIHACHKOI MOBM SABJIsI€ 0000 cOopMOBaHE JIEKCHKO-
CeMaHTHUYHE II0JIe, II0 PO3MaTaeThCd Ha TeMATHYHI TPYIH, Y KOKHY 3 AKHX
BXOJATH TEPMIHU 3 IIEBHOIO CEMAaHTUYHOIO 03HAKOIO.

BusuenHs aHTJIOMOBHOI CIIEITIAJIBHOL JIITEpaTypH 3 HYTPHILIOJIOTI i
JIOT1KO-IIOHSATTEBUX BIOHOIIEHb MIK TepMIHAMH AJI0 3MOTY PO3POOUTH
TEMaTHYHY KJIacuQIKaIio JTOCJIITPKYBAHOI HYTPHII0JIOTTIHOT
TEePMIHOCHUCTEMHU CyJYaCHOI aHTJIIHACHKOI MOBH.

JocmmxyBaHy aHIJIIMCHKY TEPMIHOJIOTII0 HYTPHIIOJIOrl (MOBHIIA
MaTeplal ckiagae 185 TepMIHOJOrYHUX OMUHUITH) MOILJIEHO HAMU Ha Takl
OCHOBHI IT'ITh TEMATUYHUX T'PYIIL:

1. OcuoBHI1 kaacu HyTpieHTIB (Major classes of nutrients), HAIIPUKJIAT:
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water, fats, carbohydrates, proteins, vitamins, minerals, fiber, water-soluble
vitamins, fat-soluble vitamins, microminerals, macrominerals Ta 1iH.
3arajgpHa KIUIBKICTH MOBHHX OJMHHIL y INM TeMaTHYHINA rpym — 41
OJTTHMUIIS.

2. Kareropii xapuoBux mponaykriB (Categories of food products),
HaOpUKIAL: fats, meat, eggs, fish, seafood, diary produce, vegetables,
cereals, nuts, fruits, berries 1 1. 1. KLJIbKICTL TepMIHIB y IIiI TeMaTHYHIN
rpyil — 15 oguHUIb.

3. Tumnm mier y myrpumiosorii (Types of diets in nutriology),
"Hanpuriaan: daily diet, healthy diet, well-balanced diet, weight-loss diet,
medical diet, Dukan diet, Montignac diet, Scandinavian diet,
Mediterranean diet, vegan diet Ta 1H. 3arajgpbHa KLJIBKICTH HOMIHATHBHUX
OUHUIIH Y I1H TEMAaTHUYHIN rpynl — 39 TepMiHIB.

4. Ilpodecii # cmemjaabHOcTl y HyTpuInosorii (Professions and
specialities in nutriology), Hampurgan. nutritionist, dietitian, nutrition
scientist, coach, nurse, health educator, health promotion consultant, sports
nutritionist, clinical dietitian, public heath nutritionist, food safety
nutritionist, oncology nutritionist 1 T.1H. K1IbKICTE TepMIHIB, SIK1 HAJIEKATD
JI0 11lel TeMaTUYHOI Ipynu, — 22 OgUHUIIL.

5. XBopoOwu, 1110 BUHHUKAIOTH BHACIII0K HEIPaBUJIBHOTO XapuyBaHHS
(Diseases due to bad nutrition), HanpukIamg: undernutrition, prediabetes,
hypertension, gender dysmorphia, hyperuricemia, diabetes, stomach ulcer,
dystrophy, gastritis, pancreatitis, scurvy, gout, food allergy, anorexia
nervosa, bulimia nervosa, anaemia, dysphagia Tta 1H. 3arajgbHa KlJIbKICTD
TEPMIHOJJIOTIYHHX OOUHHID ITlel TEeMATHYHOI IPyIu — 68 OJUHHUIIb.

Cmpg pgomatwm, IO IIepeJIiYeHMMH  TEeMATHYHUMH  T'PyHaMu
JIOCJTIIPKyBaHA TEePMIHOCHCTeMAa HYTPHUIIOJOTII B CydYacHIN aHTJIHACHKIN
MOBH 0€3yMOBHO He BHUYEPIYETHCSI, MH PO3TJIAHYJIH JIHIIEe OCHOBHI
TeMATHUYHI TPYOH, AK1 TO3HAYAIOTh T'OJIOBHI IIOHATTS ITl€l HAYKH, 1 TOMY
SIBJISIIOTH CO0O0IO SIAPO JOCIIIIKYBAHOI TePMIHOCHCTEMH.

Poarisaaemo €THUMOJIOTIYHI 0c00JINBOCT1 ITOCILIKYBaHOL
TEePMIHOCHUCTEMH.

[TpoBeneHMit eTUMOJIOTIUHUH aHAJII3 KOPILYCY aHTVIUCHKUX TePMIHIB-
CJIIB TE€PMIHOCHCTEMH HYTPHUINOJIOTil, Skl Hagiuye 91 MOBHY OSUHUIIIO,
IIOKAa3aB, III0 TePMIHOCHUCTEMAa BKJIIOUYAE 4 OCHOBHI KJIACH TEPMIHOJIOTIYHHUX
OOUHMUIH 3 IOIVISAAY iX IIOXOIKEeHHs, a caMe: 1) BJacHe aHTVIHChK] TePMIHU-
CJIOBA; 2) 3aIl03WYeH] 3 1HIIUX MOB TEePMIHU-CJIOBA; 3) TOPUIHI TEPMIHU-
cJI0Ba 1 4) TepMIHH HEB1JOMOTO IIOXOIKEeHHS.

Bnacue anrmiiicbkl TepMiHK (He3allo3MYeHl, KOP1HHI, CIIOKOHBIYHI,
IUTOMI1 TEPMIHH) — IIe TePMIHU JaBHLOAHTJIINMCHKOI MOBHU, IK1 BUHHUKJIIN B
AHTUIIHCHLKIA MOB1 HAA3BUYAMHO JABHO, OJHOYACHO 3 IIOSIBOIO THX IIOHSTD,
SIK1 BOHM II03HAYAIOTh.

Etumostoriuamii aHa i3 HAIIOTO MOBHOIO MAaTeplajy IIoKa3aB, IIo
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BJIACHE AaHIJIIMChPKUX TEPMIHIB cepel AaHaJI30BAHHX TEPMIHOJIOTIUHIX
ONUHUIIL OysKe MAaJIO, BOHM HAJNYYIOTH JIAIle 12 OOWHHUILL, IO CKJIAIAE
13,2 %. Haopuriaan: water, fats, iron, meat, egg, fish, berries, stroke, scuruvy,
drinks, nuts, seafood.

TumuacoM sSAK 3aIlI03WYEH]l TEPMIHK-CJI0BA Y HAIIIOMY MOBHOMY
MaTeplal HAJIIYYOTh 54 OJMHUIL, 1110 CTAHOBUTE 59,3 %.

3amosuyeHHss — I eJIeMeHT uy:kol MOBH (CJI0BO, TEpMIH,
dpaseosioriam, wmopdema, CHHTAKCHUYHA KOHCTPYKIIA), HAKHUHA 0yJio
IIepeHeceHo 3 OQHIel MOBH [0 1HIIOI y pe3yJIbTaTl MOBHHX KOHTAKTIB.

3rimEo 3 IpoBegeHMM eTHMOJIOTIYHMM AaHaJI30M [0 KJacy
3aI03MYEeHNX TEePMIHIB AHIJIIHCHKOI TEPMIHOCHCTEMH HYTPHIIIOJIOTII
HaJIe:xaTh Takl: acid, vitamin, protein, mineral, fiber, thiamine,
riboflamine, niacin, biotin, sulfur, phosphorus, potassium, sodium,
chlorine, copper, molybdenum, iodine, cobald, zinc, selenium, fruits,
vegetables, cereals, soups, desserts, spices, dietitian, nurse, nutritionist,
confectionary, cancer, obesity, depression, dystrophy, asthma, acne, gout,
beriberi, atherosclerosis, Kwashiorkor, arthritis, diabetes, cachexia,
calcium, dyspepsia, chromium, dysphagia, tocopherol, anaemia, retinol,
coach, malnutrition, osteomalacia.

3araJpHOBIZIOMO, III0 3AaIIO3WYEHHS MOMKYTh OyTH IIPIMHMU U
omocepenkoBaHuMu. Ilpsami  3amosmyeHHsA —  3aI03WYEHHS, AK1
0es3riocepeIHLO IIEPeXOonsAaTh 13 omHlel MoBH g0 1HIIoI. OlocepemkoBaHl
3aII03MYEeHHI — 3aI03WYeHHs, K1 IIPOHUKJIIN 13 OJH1el MOBH 0 1HIIIOI yepes
IIOCEePEeTHUIITBO TPETHol MOBH (Ile BiKe 3aIl03UYEHHS 3aII03MYEHOr'0 CJIOBA)
(Koueprau, 2002, c. 231).

Omsxe, 3T1IHO 3 IIPOBEIEHUM €TUMOJIOTIYHNM aHAJII30M, JI0 AHTJIIHACHKOI
TEePMIHOCHUCTEMHU HyTPHUIIIOJIOTI HaJIesKaTh IIPSaIMl 3an03ndeHHs (Y KLJIBKOCT1
14 TepMI1HOJIOTTUHKX OJUHUIIh):

1) 3 maruHCbKOI MOBHU: vitamin, fiber, potassium, cereals, retinol,
sodium (6 TepMiHIB); 2) 3 rpelbKol MoBHU: thiamine, dysphagia, tocopherol
(3 Tepmium); 3) 3 HIMerbkol MoBH: cobald, zinc (2 Tepmiua); 4) 3
dpanirysbroi: soup (1 Tepmin); 5) 3 cuHraJILCKOI MOBH: beri-beri (1 TepMiH);
6) 3 moBu wiemeni ['a: Kwashiorkor (1 Tepmin).

Kpim Toro, mo aurmiicbkol TepMIHOCHUCTEMHU HYTPUITIONOTI HaJIeKaTh
TaKO0K OIIOCepeIKoBaHl 3amo3uyeHHsA (Y KIJIbKoCTl 40 TepMIHIB):

1) 3 rperpbkol MOBU Uepe3 JATUHCBLKY: phosphorus, chlorine, copper,
molybdenum, selenium, cancer, dystrophy, asthma, acne, arthritis,
dyspepsia, diabetes, cachexia, calcium, osteomalacia (15 TepMiHIB);

2) 3 JaTHUHCHKOI MOBHU uepe3 (paHIly3bKy: acid, mineral, niacin,
sulphur, fruits, vegetables, desserts, confectionary, dietitian, nurse,
nutritionist, obesity, depression, gout, spices, manganese, malnutrition (17
TEPMIHIB);

3) 3 rpelbKol MOBH Uepes3 (ppaHIly3bKY: protein, iodine (2 TepMiHa);
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4) 3 TpeIbKoI MOBH Yepe3 HIMeIbKY: biotin (1 TepMiH);

5) 3 TaTUHCHKOI MOBH Yepea HiMeIlbKY: riboflavin (1 TepmiH);

6) 3 TpelnbKOl MOBH 4UYepe3 JAaTHHY 1 JajJl dYepe3 HIMEIIbKY:
atherosclerosis (1 TepmiH);

7) 3 TpelbKol MOBY Uepes JIATHHY 1 JaJIl yepes PpaHIly3bKy: chromium,
anaemia (2 TepMIiHA);

8) 3 JIaTMHCHKOI Uepe3 yropchKy 1 maJjl dyepes gppaHiry3bKy: coach (1
TePMIH).

Jlo kmacy TIOpMOHMX  TEPMIHIB-CJIIB  CydacHOI  aHIVIIMCHKOI
TEePMIHOCHCTEMH HYTPHUITIOJIOril HaaeKaThb 24 TepMIHOJIOTIYHI OJUHUII, II10
ckaagae 26,4 % BChOr0 KOPIYCY JOCILIKYBAHUX TEPMIHIB HYTPHIIIOJIOTI.
[OpuoHl TepMiHM-CJIOBA — IIe CJI0Ba, MOpPQEeMU SIKHUX eTHMOJIOTTIHO
IHOXOJUTH B1J IIPHMHANMHI JBOX, 1HOI1 Bl TPHOX 400 Ol/IbIIIEe MOB.

VY mamromy MoBHOMY MaTepiaJi 10 TIOPUIHUX TEPMIHIB-CJIIB HAJIEKATh
Takl MOBHI OOUHUII: macrominerals, microminerals, fluorine, manganese,
overnutrition, undernutrition, carbohydrates, monodiet, osteoporosis,
osteoarthritis,  gastritis,  pancreatitis, = homophobia, transphobia,
dysbacteriosis, dyslipidemia, hyperuricemia, hypertermia, osteoarthritis,
pellagra, hypothyreosis, cobalamine, pyridoxine, prediabetes.

OTsxe, TIOPUAHI TEPMIHU 13 TAJIY31 HYTPUILOJIOTI y HAIITOMY MOBHOMY
MaTeplail CKJIagalThC 13 JeKLJIbKOX MopdeM, Kl 3aro3nyeH] a0o 13 p13HUX
HaITIOHAJBHUX MOB, a00 13 OJHIEI ¥ Ti€l K MOBH-I?KepeJia, ajie yepe3 Pi3Hl
MOBH-IIOCEPETHUIIL. I'ostoBHOIO MOBOIO-I3KEePeJIOM € 0e3yMOBHO
maBHbOrperibKa MoBa. OCHOBHI MOBHU-IIOCEPEIHHIN: CTapodpaHIly3bKa 1
JIATUHCHKA.

Y HamoMmy MOBHOMY MaTeplasil CIOCTEepIraeThbcs 1 TepMIHOJIOTIYHA
OOUHUIIA, a came: rickets, IOXOmKEHHSA SKOI € HEeBIIOMHM. J3rigHO 31
CJIOBHHUKOBOIO CTATTEI0 eTHMOJIOTIYHOI'0 CJIOBHUKA, rickets — “disease caused
by vitamin D deficiency’, mae HeBlIOMe IIOXOIKEHHS, THMYACOM K
JaTUHChKA Ha3Ba JJId I1lel XBOpoou — rachitis, AKa MOX0IUTh, Y CBOIO YepTy,
BlJ T'pelbkoro cijioBa: rhakhos 31 3HadeHHaMm “spine”’. ILlsg rpyma TepMmiHiB
ckaagae 1,1% BCbOTO KOPIYCY MOCTIIMKYBAHUX OTUHUIIb.

Omxe, AK IOKa3aB €THUMOJIOTIUHUIN aHAaJI13, OLIBIIICTL AHIIIHACHKHX
TEePMIHIB HYTPHI[OJIOT HaJIeskaTh 0 TEPMIHIB, 3aIll0O3MYEHUX 13 T'PEKo-
JIATUHCHKOIO0 (POHAY, III0 3YMOBJIIOE 1HTEPHAIIIOHAJLHUI XapakTep IIlel
TEePMIHOCHUCTEMH.

Omxe, mpoBeneHe BceOlUHE MHOCIIIIKEHHS OaJI0 3MOTY BUBYMTH 1
IIPOAHAJII3yBATH CTPYKTYPHI, TEMAaTUYHI TA €TUMOJIOTIYH]I XapaKTepUCTHUKU
TEePMIHOCHUCTEMHU HYTPHUIIIONOTII cydacHOl AaHIVIHCbKOI MOBH, a TaKOMXK
IIOKAa3aTH il IHTepHAITIOHAJIbHUN XapaKTep Ta 3B’ A3KU 3 TEPMIHOCHCTEMAMU
xX1Mmii, pi310JI0rii Ta KyJI1HAPIi.

IlepcnekTnBa MOOAJIBIIOIO MOCIIAMKEHHS II0JI9Tae V 301JIbIIIeHH]
KOPIIyCy  JOCJLKYBAHUX  AHIJIIMCHKUX  TEePMIHIB  HYTPHUIIOJIOTII,
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BHOKpPEMJIEHH] OLJIBIIOl KIJIBKOCTI TEeMATHKO-IOHATTEBUX T'PYI, BUBUYEHHI
OLIBII JeTaJbHO (POPMAaJIBHOL CTPYKTYPH TEPMIHIB, 4 TAKOMK Y JOCIIIIKEHHL
OpobeMu IeperJany AaHIVIIHACBKUX HYTPHUINOJOTIYHUX TepMIHIB Ha
YKpalHChKY MOBY.

Crnucoxk BUKOPHCTAHUX JJKepeJt:

1. Bunorpaznos B.B. (1972). Pycckuii a3vik: I pammamuueckoe yuernue
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Camozxrxo M.O.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrHigepcumem

ETUMOJIOITYHI OCOBJINBOCTI AHIJIIACBHKOI
MOPCBROI TEPMIHOCUCTEMUA

Adoramia: VY crarTli BHUKJIAOEHO Pe3YJIbTATH  JOCJIIMKEHES
eTHMOJIOTTUHHX  O0COOJIMBOCTEIl  AHTJIIHACHKOI MOPCHKOI  TEPMIHOJIOTII.
OcobsmBa yBara mpumlIseThCA aHAJII3y IOXOMKeHHs TepMiHiB. BussieHo,
1[0 MOPCHKA TEPMIHOJIOTIS AHIJIIACHKOI MOBH IOMISETHCS HA IBA KJIACU
TepMmiHiB. llepmumii — mHTOMI AaHIVIHMCHK]I CJIOBA, OPYTHH — TepMIHHA
1HIIIOMOBHOT'O0 TIOXO/KeHHs. AHAaJI3 IIOKas3aB, IO AaHIVIHMCbKlI MOPCHKIL
TePMIHK OyJIH 3all03WUeHl 3 IPellbKol, CKAHIUMHABCHKOI, T0JIJIAaHICHKOI,
JIATUHCBHKOI, (ppaHILy3bKOI Ta 1HIIIUX MOB.

Knao4yoBi cioBa: TepMmiH, MOpPCbKa TEPMIHOJIOTISI, €THMOJIOTI,
3aII03UIEeHHI.

Summary: The article presents the results of a study of the
etymological features of English maritime terminology. Particular
attention is paid to the analysis of the origin of terms. It has been found
that the maritime terminology of the English language is divided into two
classes of terms. The first clas is the words of English origin, the second one
1s the terms of foreign origin. The analysis has shown that English
maritime terms were borrowed from Greek, Scandinavian, Dutch, Latin,
French and other languages.

Key words: term, maritime terminology, etymology, borrowings.

IlocranoBka mpoOGsemu. [HTepec 10 creriajabHOI TePMIHOJIOTTYHOI

JIEKCUKHU Y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBl 3YMOBJIEHUI SK IIIBUIIEHHAM POJI
HAYKH 1 TEXHIKKA B PO3BUTKY JIIOJACTBA, TaK 1 3POCTAHHSIM POJI1 T€PMIHOJIOTI

61



30iprukr cmyodeHmceovkux Haykoaux npaud «Studia Philologica», 2022, Bun. 6

B CyYacHHX MOBaX. ¥ JIHTBICTHYHIN JITepaTypl HATOJOIIYETHCA HA TOMY
daxri, 1110 B pe3ysbTaTl OyPXJIMBOIO 3POCTAHHSA 3HAHBL y HAIl Yac OlJIbIIe
90% HOBUX CJIIB, AKl 3’ IBHUJINCS B CYJACHUX MOBAX, IIPEICTABJISE CIIeIllaIbHAa
JIeKCHKA. 3POCTAHHSA YKMCJIA TEPMIHIB PISHHUX HAYK BUIEPEIKAE 3POCTAHHS
KIJIBKOCTI 3arajJbHOBKMBAHMX ciaiB. KpiM Toro, 3HayHa yYacTHUHA
3araJIJbHOMOBHHUX IIPOIIECIB 1 SABHIN, Y TEPMIHOJIOTII JIeriie I aiThCs
JIOCJIIIKEHHI0, OCKLJIBKY BOHU MAIOThH OLJIBII YITKUHA XapaKkTep, 3yMOBJICHIH
TOYHICTIO CAMMX TePMIHIB Ta IXHIX MIKcucTeMHUX 3B s13K1B (Kazapuma,2008,
c. 66).

IToTpeba y dopmyBaHHl MOPCHKOI TEPMIHOJIOTII BUHHUKJIA IIe Y YacHu
HOBHUX BIJJKPHUTTIB, KOJIX JIIOJACTBO BIIKPUBAJIO JIJI cede Bce OlyIbIie 1 O1/IbIIe
HoBOro. HaykoBo-TexHIYHMI IIporpec IPUHIC ¥ CBIT 0e3J11Y HOBUX pevei, Kl
noTpedyBasu OyTu HasBaHuMu. Mope 0yJI0 OCHOBHIM MICIIEM IIePeCyBAHHSI
MIK HOBHMH 3€MJISIMH 1 TOMY MOPChKA T€PMIHOJIOTLS CTPIMKO PO3BHBAJIAC
e 13 gaBHIX 4YaciB. OCHOBHMM TPaHCIIOPTOM IIepecyBaHHS CTAJIM Kopaol.l,
Ha AKUX 3HAXOOHUTHCA 0€3JIY MeXaH13MIB, KOTP1 IIOTPIOHO YITKO OKPECJIUTHU
1 3HAUTH IM CBOE MICIIE Y MOBI.

[Iporsirom 6araTboxX POKIB JIEKCHUYHUI CKJIAZ KOMKHOI 3 MOB CTPIMKO
3MIHIOBABCA. IcTOpid PO3BUTKY KpalH TAKOK I'pajia B I[LOMY BEJIHKY POJIb.
ToMmy MM MOKeMO CMLJIMBO CTBepa:KyBaTH, 1o e Ha mouaTky XVIII cr.
MOPCHbKAa TePMIHOJIOTIS CTajIa BLAIIPpaBaTH 3HAYHY POJIb B JKUTTI JePiKaB, SK1
MaJI¥ BIIHOIIEHHS [0 CyIHO BOIIHMCTBA a00 CyIHOOYIyBaHHI.

AHamnia ocraHHIX gocaimykeHb 1 ImyOJsikamiin Iokasas, IIo
mpobyieMa  JOCIIMKEeHHS  aHIVIHCHhKOI  MOPCHKOI  TepMIHOJIOTl  Ta
IOXOIsKeHHA AHIUIINChKHUX MOPCHKMX TEPMIHIB BHBUYEHA He [JOCTATHHRO.
MopcbKy TepMIHOJIOTII0 Ha MAaTepiajl PpI3HUX MOB mociimskyBasu T.J1.
Muxaiinenko (aHrJificbka BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTIS, SKA BKJIIOYAE MOPCHKY
tepminosorio), JI.B. Typoschbka (meplommsairiss yKpalHCBKOI BlHCHKOBOI
tepminosorii), O.Ad. AmnpigHoBa (ertamm ¢GopMyBaHHS Ta CeMAaHTHUKA
YEpaiHChKOI BIICBKOBO-MOpPCHhKOI TepmiHoJorii), JI.B. Aposa (smiHETrBicTHYHMIHI
aHAaJII3 poCliichKUX TepMIiHiB cymgHoBoaiticTtBa), O.1. IllepcTiok (mmoxomKeHHS
MOPCHKHUX TepMIHIB B aHryiicbkiit moBl), I.II. Maccamiua, O.I. Cropurosa,
O.I' KosmoBchbka ((pyHKITIOHAJIBHI Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI AaCIeKTH
AHTJIOMOBHOI MOPCHKOI T€PMIHOJIOII).

3aBnaHHA MOCJIIOsKeHHA — ITOCJILTUTHA €THMOJIOT1UHY
XapaKTePUCTUKY aHTJIIHACHKOI MOPCHKOI TePMIHOJIOTII.

MartepiasioM mOOCHim:KeHHsS TIOCIAYTryBaJIum 76  AaHTJIOMOBHUX
TEePMIHIB-CJIIB 3 MOPCHKOI TePMIHOJIOT1I aHTJIIHACHKOI MOBH, SKl1 BlIlOpaHI
MEeTOJOM CYIILJILHOI BUOIPKY 13 aHTJIIHCHKUX CHEeI[laJIbHUX CJIOBHUKIB.

Buknaamg ocmoBHOro wmarepiany. Mwu Jgocaioguan  eTHMOJIOTIIO
AHTJIIHACHKOI MOPCHKOI TEePMIHOJIOTII Ha OCHOB1I MOBHOIO MAaTeplajly SKHI
BEKJIIOUAE 76 OOQUHUIIL. PO3TISHYBIIN HOXOMKEeHHS aHTJIIMCHKUX TePMIHIB-
CJIIB MM PO3TIINJIMN IX HA TaKl I'PYHU IIOXOIKEHHS: JaBHLOAHIJIINCHKOIO,
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IPerbKoTo, CKAHINHABCHKOTO, roJLJIaHJICHKOTO, JIATUHCHKOTO,
(ppaHIry3bKOr0, JATCHKOr0, B ABOX MOB, B 1HIITHUX MOB.

Haii0iibimma 4vacTuHA TEPMIHOJIOTIYHUX OOUHHIL € JIATHHCHKOTO
OXOKeHHsd, a caMme 19 omuuuilb: cabin (kaipoTa) — jaT. capanna, anchor
(axip) — nart. ancora, mast (morsa) — jar. malus, battens (baTreHcHm) —
nar.bastum, pulpit (MaimaHuuk rapoyHepa) — Jat.pulpitum, stanchions
(cTiiiku) — jart. stare, propeller (mpomesiep) — Jiat. propellere +er, trunk
(kopmyc) — Jat. truncus, compartment (Bimcik) — JiaT. compartiri, sole
(mation) — mat. solea, pillar (mmaepc) — jaart. pila, capstan (UIINRIB) —
aart. capistrum, stays (irraru) — Jat. stare, brail (ropgeun) — jat. bracale,
line (nmunH) — jaart. linea, cablet (mepaun) — jart. capulum, screw (IBUHT) —
aar. scrobis, submarine (IOBOIHUII 4YOBeH) — JiaT. sub+ jar. marinus,
painter (paaiab) — gat. pendere.

Hacrymeolo 3a KIJIBKICTIO OJWHHUIIL € Tpyla TepMIHIB-CJIIB
rOJLJIAHACHKOTO II0OXOoMkeHHdA. Bona Hamluye 16 omuuuiib: bights (OyxTm) —
roJisi. bocht, hoist (tanb) — roJu1. hijsen, rope (KaHaT) — TOJLJI. reep, rigging
(raxenamx) — rost. hol, tackle (cmacti) — romn. taken, halyard (dam) —
roJut. halen + rosut. gard, cramp (ckoba) — royi. crampe, bell (03BiH) — roJLI.
belle, hatch (oK) — rosut. hek, deck (mamyba) — rosui. dec, bulwark
(pasmbmioopt)— romn. bulwerke, jib (crakcenb) — rosi. gijben, cringles—
roJut. kring, boom (ruk) — rosia. boom, rudder (kepmo) — roJu. roer, head.

TepMiEM JaBHBOCKAHIMHABCHKOIO IIOXOMKEHHS HAJIYYIOTh 13
oqUHUIIE: keel (K1JIb) — maBH.cKaH/. kjolr, stern (kopMa) — IaBH.CKAH/I. stara,
bottom (mEuie) — maBH.cKaHI. botn, stringer (cTpUHIep) — IABH.CKAH/I.
strengr +er, floor (dpmop) — naBH.ckaun. flor, wedges (KIUHMN) — JaBH.CKAHI.
veggr, shrouds (Bantm) — maBH.ckaHn. skruo, billow (Baa) — maBH.CKAH/I.
bylgja, locker (1macdra) — naBu.craud. lok, hawse (ki1103) — 1aBH.CKaHI. hals,
hanks (xapabiuum)— paBH.CKaHA. honk, gangway (Tpam) — HdaBH.CKaH/I.
gangr+ — naBH.CKaHI. vegr, windlass (Opallmiib) — JaBH.CKAHI. vindass.

TepMiHM TaBHBOAHTJIIACHKOTO MOXOMKEHHS HAJIIYYIOTh 14 OOUHUIIb:
winch (;1ebigka) — maBHLOAHIJI. wince, leach (pama) — DaBHBLOAHIVI. leccan,
thimble (xkoyirl) — gaBHbOAHIJI. pymel, frame (IIIIAHTOyT) — JAaBHBOAHTL.
fremman, hold (tprom) — nmasHboaHryI. holl, hull (xopmyc cymHa) —
ITaBHBOAHTIJI. heolstor, grabs (3axomaoioul rakm) — JaBHLOAHIJI. garva, clew
(IIIKOTOBUII KyT BITPUJIA) — JABHLOAHIJI. cleuwin, foot (HMKHSA IIKATOPHUHA
BITpHUJIA) — JaBHLOAHTII. fot, balk (0iMc) — maBHBOAHTII. balko, manhole (;1a3)
— IaBHLOAHTJI. man+ HDaBHLOAHIJI. hol, spindle (BepeTeHO) — JaBHBOAHTI.
spinnila, yard (pei#) — maBHBOAHIJI. gerda, sails BITpuia) — JaBHLOAHTJI.
segel.

Tepmiau QpPaHIy3bKOI0 MOXOIMKEHHS OXOILIIOITL 4  OJUHUIII
IOCTII:KYBAHOTO MaTeplany, a came: tiller (pymiens) — ppanil. telier, gaff
(radpesin) — dppamnir. gaffe, luff (kpamboir) — ppanir. lof, tack (LIBSIX 3 IIIHPOKOIO
IIJISTIKOI0) — (ppaHiIl. tache.
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TepMmiHI TPEIBKOr0 Ta HATCHKOTO IIOXOIMKEHHS OXOILIIITH II0 OBl
OUHUIIl MaTeplay.

I'perbroro moxomsxeHHs: lanterns (ymxrapl) — rpeit. lampter, baluster
(bamsicuHa) — rpeir. balaustion.

JlaTchkoro moxomxeHHs: rig (OypoBa ycTaHOBKA) — OaT. rigge, hawse
(kJ1I03) — Hart. hals.

Taxosx MU BUOKPEMUJIA TePMIHU-CJI0OBA, SIK1 IIOXOJATH Bl JBOX MOB, Ta
TePMIHH, K1 IOXOJATH 3 MOB, III0 CKJIAJAIOTH 3HAYHO MEHIIHHA BlJICOTOK
3aII03UYEHUX TePMIHOJOTITYHUX OJUHUIID.

IopuaoHl TepMIiHHM, OCHOBU SIKHX HAJIEKATh 10 PISHUX MOB, HAJIYYIOTH
3 ogunutii: flagstaff (biarmrrox) flag — nar. fleeg + staff — maBHBOAHTI. staf,
porthole (LmromiHaTop) port — nart. porta+ hole — naBaboaHrI. hol, skylight
(cBITJIOBHH JIIOK) Sky — ckaHm. sky + light — naBEBOAHTI. [i0ht.

['pyma TepMiHiB, IK1 TOXOIATH Bl IHIITKUX MOB HAJIIUYe 3 OOUHUIN: fank
(mucrepun) — rymkaparti tankh, shrouds (Bautu) — mBenceka skrud, fluke
(ytama) — HIKHBOHIMeIIBKA fliigel.

BucHoBknu mocaigskeHHs. Y X0l TePMIHOJOTIYHOIO JOCJIIMKEHHS
MU IIPOBEJIM AaHAJI3 IIOXOMKEeHHs 76 aHIVIHCbKUX TEPMIHIB MOPCBHKOI
CIIpAaBH Ta POSIOMIMJIM IX HA eTUMOJIOrIuHl rpynu. Mwu 1mpoBesn
KJacu@IKaIlio 3a MOBHUM IIOXOIKEHHSIM Ta OTPUMAJIM TaKUIl pe3yJbTar:
TePMIHM JTaBHBOAHIJIIACHKOrO IoxomsxeHHss (14 omuuumip) — 18.4%,
rpenbkoro (2 ogmaMI) — 2.6%, JaBHBOCKAHIMHABCHKOro (13 OOMHUIIL) —
17.1%, rosumauncbroro (16 ogmaMUIb) — 21%, JaTtuHcbKOTO (19 OOIMHUIIL) —
25%, cppaniryssroro (4 ogunaHIll) — 5.3%, matcbkoro (2 oguHHUIN) — 2.6%, Bl
IBOX P13HUX MOB (3 ogmuMIN) — 4%, Bl 1HIIKX MOB (3 oguHUIN) — 4%.

Cepen  mocmimkyBamoro  Marepianxy 14  tepmimis  (18.4%)
JTABHBOAHIVIIMCHKOr0 IIOXO/skeHHs Ta 62 TepmiHu (81.6%) IHIIIOMOBHOIO
moxomsxeHHA. lle maso HaMm 3MoOry IIepeKOHATHCS, IO AHIVIIHACHKA MOBa
IPOHMIILJIa MOBIHUM IJIAX PO3BUTKY, Mae 0araTto 3all03WyYeHb Ta € MOBOIO
IHTepHAITIOHAJbHOTO Xapakrepy. Jlame mocimim:keHHsS [OaJI0 HaAM 3MOTY
JIeTAJILHIIIE PO3TJISHYTH HMOXOIKEeHHs aHTJIIHACHKOI MOPChKOI T€PMIHOJIOTII.
3aBOgKM IIBOMY MM 3PO3YMLIN, IO AHIVIIMCHKA MOPCHKA TEPMIHOJIOTLI —
CaMOCTIMHA TEePMIHOJIOT1SI MOPCHKOI CIIpaBU, SAKa BKJIOYAae B cebe 0e3sid
TEePMIHOJIOTIYHUX II0JIIB 1 TPYII, a TAKOK Mae 0araTo JikepeJI IIOX0IKeHHI Ta
pinHl cioBa. IlepcnexTrBa mogaIbIIOro JOCTIAMKEHHS IIOJISTAae Y BUBUEHHI
CTPYKTYPHUX XapaKTePUCTHUK 1 TeMaTHUYHOI OpraHi3aiii aHTJIHACHBKOI
MOPCHKOI T€pMIHOJIOT.

Croucok BUKOPUCTAHOIL JIiTeparypu

. Kazapuna C.I'. (2008). Tumosioruueckrie nccjaIe 0BaAHNS B TEPMUHOBEICHI.
Qu.nionoeuueckue nayrku. Noel2. C. 66 — 73.

. Online etymology dictionary [Emexrpomumuit pecypc]. URL: https:
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IIEPERJIAJIOBHABCTBO

I'aBpunpuux H.B.
Pisnencoruil OeporcasHuil 2ymanimapHull yrHisepcumem

BJIACHI HA3BU TA CIIOCOBHA IX IEPEKJIATY
B IUTAYIN ITIOBICTI A.BPEJJII
«COJIOAEHBKE HA TEHIII ITMPOT'A»

Anoramnia: Posrismarorees QyHKINI pI3HOMAHITHUX BJIACHUX HA3B Y
IUTAYNN JeTeKTuBHIN mosictl A. Bpenml «CostomeHbKe Ha JEeHI[l THPOra» Ta
CIIocOOM IX IIepeKJIaay YKPalHChKOIO, 3aIIPOIIOHOBAHI IIePEeKJIaJaYKOI0
Mapiero Jlameuxko.

Kro4oBi c10Ba: gursua miteparypa. BIacHi Ha3BH, CIOCOOK HEpPEKIALY.

Annotation: The paper focuses on the functions of various proper
names in a mystery detective story by A.Bradley «Sweetness at the Bottom
of the Pie» and the means of their translation into Ukrainian suggested by
Maria Lapenko.

Keywords: children’s literature, proper names, means of translation.

IlocranoBka mnpoOsemMu. AHaII3 JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOTO ACIEKTY
IepeKrJIaay IUTAYNX TBOPIB € aKTyaJbHUM, OCKIJIBKH CIIPHSIE PO3POoOII
paIfioHAJbHUX IepeKJadallbKUX CTPAaTerii, Kl MOTJId O 3aCTOCOBYBATHCS
OPpH IIepPeKJIaal TeKCTIB JJIS JITel Y JeTeKTUBHOMY sKaHpP1.

Busuennsa QyHKINIOHYBAHHSA OHIMIB Y XyJI0KHBOMY TEKCTI BCe IITHUpPIIIe
IPUBEPTAE yBATy JOCIITHUKIB, aJke BJIACHI HA3BU Y TBOP1 JaI0Th BAKJIUBY
1H(popMAaIliio s 1HTepuperaiii Iboro TekcTy. BoHm 3a0apBJIOIOTH,
VBUPA3HIOIOTH TEKCT, BUKOHYIOUM ICTOTHY TEKCTOTBIpHY (YHKIN©L. Y
IUCHMEeHHUKA BJIACHI  HA3BU CTAalOTh  MOTYTHIM  BHPA30BUM,
XapaKTepUCTUYHUM 3aco00M He JIMIIe IIePCOHAKIB, ajie 1 JIOKAIM, IOl
toro. Jlysxe BaskImBO 30eperTu 11l (PyHKITII OHIMIB y IIepeKJIa/Il.

Buknang ocHoBHoro marepiany. BiacHl HasBH € HeBLO'€MHUM

KOMIIOHEHTOM OyIb-sIK0I MOBM. BOHM BHHHUKJIN B IIPOIIECl POSBUTKY MOBH.
BitacHil Ha3BY € BaKJIMBOIO CKJIQOBOIO CITLJIKYBAHHS 1 YaCTO MICTATH ITEBHY
1EdopMAaIrio mpo csoro Hocls. OcodIMBO ITOMITHA I TEHACHINS B XYI0MKHIN
JIiTepaTypi, e 1M ' mepcoHaska Moke 0araTo po3IIOBICTH IIPO HOr0 XapakKTep.

[InTagasaM BJIaCHUX Ha3B, 0COOJIHBO PI3HUMH IIIX0JAMHU JI0 CIIOCO01B
mepenavl BJACHHX HA3B y IeperJanal 3adiMasucsad 0araro JIIHIBICTIB-
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JIOCJIITHUKIB, B YKPATHCHKOMY II€peKJIaq0o3HaBcTBl, 3okpeMma, B. I. Kapabau
[2], I. B. Kopysenn [3]. IlepexnamosuaBini BIgMIYaIOTh, [0 HAMYACTIIIE JIJIs
mepenayvl BJIACHHUX HAa3B BHKOPHUCTOBYIOTh TaKl CIIOCOOM IIEpeKJIany sK
TpaHCJIITepalllsd, TPAHCKPHUIIISI a00 KaJIbKyBaHHI.

Axmmo HasBa MICTHUTH CJI0BA, 3HAYEHHS SAKHUX 3a0yTe ab0 3 IIeBHUX
IIPUYUH He MePeKJIaIaeThbCs, 3aCTOCOBYEThCS 3MIMMIAHUN METOI — 3araJioM
30epiraeThbCa IPUHIINI KAJbKyBAHHS, ajie YacTUHA HA3BH IIepeIaeThCs 3a
JIOIIOMOT0I0 TpaHCKpumIni [1].

M. II. Koueprau mopmiisie BiacHl Ha3BM Ha: 1) aHTpomoHiMu (IMeHa
monei); 2) TomouiMu (reorpadivil Has3Bu); 3) TeoHIMU (Ha3BU 003ecCTB); 4)
300HIMHE (KJIMYKH TBapwWH), 5) acrpoHiMu (Ha3BM HeOecHUX TLI); ©6)
KOCMOHIMH (HAa3BU 30H KOCMIYHOTO IIPOCTOPY 1 Cy31p’iB); 7) XpoHOHIMHU (HA3BU
BIIPI3KIB 4Yacy, IOB’sS3aH1 3 ICTOPUYHHUMH IIOMIAMH); 8) imeoHIMu (Ha3BU
00’€KTIB IyXOBHOI KyJIbTYPH); 9) XpeMaToHIMH (HAa3BU 00 €KTIB MaTeplaJIbHOI
KYJbTYpH) Ta 1H. [4].

Bubip BaplanTy mepemaul cJjioBa y IIepeKJaal BU3HAYAETHCS
KOHTEKCTOM 3a JOIIOMOT0I0 CJIOBHMKA, IIPOTE B JAeIKNX BHUIIaAKaX HEOOX1IHE
HeTPHUBlaJIbHE PIIlIeHHs Iepekagada. 3arajoM IIepeKjaagad Mae HaJaBaTh
mepeBary TOYHOCTI Ta eCTeTHYHOCT1 mepersgany. CyTh mepekaay B TOMY,
1100 JTOHECTHU IIeBHY 1H(OpMAIllI0 YnTadYeBl.

Kosxen aBTop BTLIIOE 1IeMHUHN 3ayM 3a JOIIOMOI'OI0 BJIACHUX HAa3B, 00
Mae HeoOMeskeHy CBOOOIy CTBOPEHHS HAa3B Ta TEPMIHIB, AKl (PyHKIIIOHYIOTh
y ioro BurajiaHomy cBiTi, 1 Astan Bpensl — He BUHATOK. Y BJIACHUX Ha3Bax
3aKJIaJeHUI KoJOpHUT (HallloHaJbHEe Ta 1ICTOpHUYHe 3a0apBJIeHHS).

YV agurawmii  mpurogHMILKO-HeTeKTHUBHIN moslcTl Ajsana Bpemxm
«CoJiomeHbke HA JEeHI[l IHUPOra» ICHYITh TaKl IIPUKJIAIN BJIACHUX HA3B:

Imena, mIpi3BHCHKa

— Ophelia, Harriet (B ykpaiacskomy neperaanl «Odemisa» 1 «[lappie
— Tpaucaiteparia) — Ophelia was the only one of Harriet's daughters who
referred to her as «Mummy».

— Antony and William de Luce (¥ nepernam «EnToH1 1 Binbam ne
JItoc» — Tpanuckputiiisa) — Two later de Luce ancestors, Antony and William
de Luce, who had disagreed about the Crimean War.

— Mrs. Mullet («Micic Miosner» — TparcmTepaiiis) — «Thank you, Mrs.
Mullet,» Father said.

Ileperxnamau Mapia JIamreHKo 0coO/IMBYy yBary 3BepTae Ha IIP13BHCHKO
Miss Snotrag — mic Xycrouka-aiasa-IlIMmapkiiB, BUKOPHUCTOBYIOUU IIPUHOM
IOMOP(EMHOTO KAJIbKyBaHHSI.

['eorpacpiumi Ha3BU

— Buckshaw (B yxpaincbkomy 1epexkaam — «bykmoy» — —
TpaHcaiTepansa) — She was not often spoken of at Buckshaw.

Ilepexnamau Mapia JlameHko 3acTocoBye TPAHCKPHIIIID Ta
KaJIbKyBaHHS Opu mepexsanl Bysuilk: High Street — Xaii-cmpum, Cater
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Street — Ketimep-cmpum, Cow lane — Kopos'suuii nposynox, Shoe Street —
Yepesuuna 8y iuus.

Ycranosu, opramisarmii

— Bishop Lacey free library — Mapis JlameHKo meperJiaja 1o JeKceMmy
AK «BlapHA Ol0miorexa bBimrom-Jlefic», 3acrocyBaBinm 3MIIIAHWEA MeETO/T
(3arasoMm 30epiraerbcsa IIPUHINWI KaJIbKYBAaHHS, aJjie YacTUHA HAa3BU
mepegaeThbes 3a JOIIOMOT0I0 TPAHCKPHUIILIL).

l'asetu, kaurm

— The British Philatelist (V¥ nepexnam «bpuranchbruii iaaTessict» —
kasbKyBaHHs) — He asked peevishly, looking up from the latest issue of The
British Philatelist, which lay open beside his meat and potatoes.

— The Castle of Otranto (Y mepexriami «poman «3amox OrpamTo»
eKCILTIKAIIlA ILTI0C KaJIbKyBaHHs) — I appealed to Daphne, whose nose was
firmly stuck in a leather-bound copy of The Castle of Otranto.

Y nmerexkTHBHOMY TBOPI1 BJIACHI HA3BU BIOITPAIOTh BaKJINBE 3HAUEHHS.
3a BuO1p cI10co0y ImepekJIaay IIJIKOM 1 IIOBHICTIO BIAIIOBlIAE IIepeKrJiagad, 1
fioro BuOIp 3aJIesKUTH Bl 0OaraTbox (aKToplB (AK 30BHINIHIX, TaK 1
BHYTPIIIHIX). Bpase 3acrocyBaHHSA CHOCOOIB IIepeKJaay Hagae OIIOBIIl
SICKPaBOI0 HAIIIOHAJHHOI'0 KOJOPUTY, MOKHA OlJIbIINe J13HATHCS IIPO 1CTOPIIO
1 OyZeHHe SKUTTS HapOay KyJIbTypHU

BucuoBok nociimskenHsa: Byo BcraHoOBIEHO, IO y JOCTIIIMKYBAHIM
OUTSIIN OeTeKTUBHIHA MOBICTI aBTOP BUKOPHMCTOBYE SIK CIIPABKHI, Tak 1
BUTaJIaHl OHIMHK PI3HUX BUIIB: IMEHa 1 IIPI3BUCHKA JII0Iel, HA3BU YCTAHOB 1
opraHi3alfiii, raser Ta KHHI, reorpadivHl Ha3BU. 3aIJsd aJeKBaTHOI
mepegayl ceMaHTHKHU 1 PYHKI[HN OHIMIB y IPYyroTBopil, mmepergagady Mapisa
Jlamenko  3acTocoBye  PISHOMAHITHI  CIIOCOOM  IIepeKJanay,  SK-OT:
TPAHCKPUIIIISI, TPaHCIITepAaIllsd, eKCIUIIKAIlld, KaJbKyBaHHS Ta 3MIIIAaHl
CIIOCOOM.
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JIITEPATYPO3HABCTBO

HHonimyx M.B.
Pisnerncoruii deporcasHuil eymanimapHuil yrHigepcumem

HAYKOBUM TUCKYPC
AMEPUKAHICTUKH CIIIA XX CTOJIITTH

AHoTamisg: copoOM TEOPEeTHUYHOI0 OCMHCJICHHS «aMepPHUKAHCHKOI
miTepaTypm». Ix KyapTypasbHe MmiArpyHTSA. Po3riian YacTHHE 3araibHOTO
KyJbTypaJsbHOro koutekery Coosyuenux IllraTis.

OnwH 13 mapa JoKCiB aMepUKAHCHKOTO JIITepaTypPO3HABCTBA; 3aBIaHH,
SK1 CTaBUJIM IIepen co0oio TeopeTuku amepukaHicTuku 1950—1980-x poxkis.

KarouoBi cioBa: amepukaHChbKa JIiTepaTrypa, BHCOKE MUCTEIITBO,
11€0JI0T1sI «0COOJIMBOI MICIi», TPAIUIILA OOCKYPAHTH3MY.

Taxl  OCHOBOIIOJIOKHI  TEOPEeTUYH1  JIOCTIIKeHHS  JITepaTypu
nes’ arHaaigTorocropiuus K «The American Adam» P. B. B. JIrmwica, «Love
and Deathin the American Novel» JI. ®ignepa, «The American Novel and
Its Tradition» P. Yeiisa, «The Machine in the Garden» JI. Mapxca it «The
Puritan Origins of theAmerican Self» C. BepkoBiua 0yju cyTTeBO 00MesKeHl
y CBOEMYy OaveHHI B3a€MO3BSI3KIB JIITepaTypud Ta  IOIYJISIPHOI
JIEeMOKPATUYHOI  KYJIBTYPH  3aBOIKKM  TEHIEHINHWHUM  €CTeTHYHHM
HacTaHOBaM, sK1 3amepedyBaji abo yciMa MOKIMBHUMU CIIOCOOAMM
HIBEJIIOBATHU 3JAaTHICTH JITEPATYPHOI KJIACHUKN POMAHTU3MY YBHUPA3HIOBATH
aMepUKAHChKl KyJbTYpPaJbHI peaJiii, 0coOOJHMBO TaKl, IO MaJK BaKJIUBI
OUCKYPCUBHI acoifiaifii 3 «BHCOKMM» MHCTEIITBOM Ta 0e3II0cepeaHbo
BILJTUBAJIA HA MOT'0 PO3BUTOK.

YV Gararpox BuIIagkax TBOPII IIUX TEOPlH BIABOAWJIN AMEPHUKAHCHKIMN
JIITEPATypl POJIH CBOEPLIHOTO OOPIIA 3 BJIACHOI KYJILTYPOIO, SKA BBAKAJIAC
«OPUMITHBHOIO» ab0 3aHAATO  MOPAJICTUYHOIO, JUIAKTUYHOI 1
«0JIAaTOPOIHOI» — HEe3OAaTHOIO B1IOOpasuTH 0AraTOACIIeKTHI i CyIepedusInBl
mmpoilecu CTaHOBJIEHHS MOJIOJI01 aMepuKaHChKOI JTeMoKpAaTii.
IIpodp. Jlattomen Tpimmur y possimm «On the Teaching of Modern
Literature» (1965) 3ampomoHyBaB JOCHTHL BIAJy Oe(IlHIINO IIHOTO
OIIO3UINIITHOTO JIITePaTyPO3HABYOIO MOIYCY .

Xoua B mbomy Bunagkry JI. Tpilamiar Beme MoBy, B IIEpIIy 4depry, IIPO
JiTepaTypy, Horo KoMeHTapl TaK CaMO BJIYYHO XapaKTepPU3YIOTh ¥ OCHOBHUM
HaAIIPSIM TEOPEeTHYHOI AYMKU aMePUKAHCHKHUX JITepaTypO3HAaBI[B IPYyrol
IIOJIOBUHU MHUHYJIOT0 cTopiuds. IIpuKIamiB 11boMy 1ICHYE YHMMAJIO:

-  xputuuyHl Hamamgum camoro JI. Tplmmura Ha «OpuMITHBHE

69



30ipHuK cmydernmcvkux Haykosux npaup «Studia Philologicar, 2022, Bun. 6
CBITOOAYEHHs» IIPEACTABHUKIB JIIOepaIbHOI Tpamullli B aMepUKaAHCHKOMY
MICTEIITBl Ta TYMaHITAPHUX HAYKAX;

- BHUpaA’KeHHs BI1ABEpPTOl 3HEBArW II0 BIJHOIIEHHIO [0 «II030aBJIEHMX
CIIPABYKHBOI JKUTTEBOI CHJIM MOPAJIBHUX Ta €eCTeTUYHMUX I[IHHOCTEH
aMEePHUKAHCHKOI KYJIBTYPH» IeB SITHAIIIATOIO0 CTOPIYYS Y JOCILIHUIIBKIH
MIpaKTUIll KpuTuku-modepuicta IBopa Bimrepca («Maule's Curse: Seven
Studies in the History of American Obscurantism»);

- IIPUBAHHA TPASUINAHOI KyJIbTYPAaJbHOI eIICTeMOJIOTI IIJIAXOM
VTBEPIsKeHHSI «BHCOKOD» CHMBOJIICTCHKOI ecTeTHKM y mpail 4Yapibsa
@DigesnbcoHa «Symbolism and American literature»;

- 3aI0B3dATl CIpoOM BUABJEHHSA (TOMO)CEKCYyaJbHOI KOHCTAHTH
aMEepPHKAHChKOI JITepaTypH, IO CTAJH IEHTPAJBHOI TEeMOK HAYKOBUX
morykis Jlecm Digmepa(«Love and Death in the American novel »);

- AKIeHTYBAHHS yBATU HA 0COOJIMBOCTAX IIPUCYTHOCT1 B HAIIIOHAJILHOMY
MHCTEIILKOMY IIPOCTOP1 Tak 3BaHOI «cuyiu TempsaBm» (power of blackness) sk
JIOMIHAHTHOI IIPO0OJIEMH, SIKOIO IITOHAMOLIbIEe IIeperMaJIiucs aMepUKAHCHK]
aBTOPH JeB ITHAIIIATOro cropluua — y kputuill I'apl Jlesina («The Power
of Blackness»);

- cIrpoou pPagUKaJILHOTO IIePeOCMICICHHSI KYJbTYPaJIbHOI
CAMOIJIEHTUYHOCT]I aMEePUKAHCHLKOI JIIOAUHY, Kl 3aificHIoBaB npod. Jlxou
T. IpBin y mparti «American Hieroglyphicsy».

VYV Gararpox BUIIQIKAX TBOPI[ ITUX TEOPLH BIIBOIMIIN aMEPUKAHCHLKIN
JIiTepaTypl POJIb CBOEPLIHOTO OOPIIA 3 BJIACHOIO KYJIBTYPOIO, IKA BBAMKAJIACS
«IIPUMITHBHOIO»  a00  3aHaATO  MOPAJICTUYHOI0, OUIAKTAYHOK 1
«0JIATOPOIHOI» — HEe3TATHOIO B1IOOPa3uTH O0araToacleKTHI I CyIepeu InBl
IIPOIECH CTAHOBJICHHS MOJIOA0I aMepHKaHChKOI JeMOKpaTii.

3pelrroio, ycl BHUINEHA3BAHI KPUTHKU I IIPOBIIHUKKN AMEPHUKAHCHKIX
TEOPEeTUYHMX CTYIOl JAPyrol IIOJIOBMHH MIHYJIOTO CTOPIYYS HAIIOJIErJIMBO 1
IIOCJTIIOBHO ITPOTHCTABJISLIIA HAINOHAJLHY JITEpaTypy Ta HOeMOKPATHUHY
KyJIBTYpY. B IHIIIMX BUIIaIKax aBTOPUTETHI HAYKOBIT CTBEPIKYBAJIHU, III0 JIHIIIE
aMepHKaHChKa JOTepaTypa caMa II0 co0l ¥ JImIlle BOHA OJHA CIIPOMOKHA
IPEOCTABUTA  CBOEPIOHUIT  CHHTE3  HEBUPIIIYBAJILHUX  CYIIEPEUYHOCTEI,
IPUTAMAHHUX JEeMOKPATUYHIN KyJbBTYpl JeBAaTHAMIATOro cropiuusd. lle
CTOCYETBbCSI ~ CIIPOO  INTYYHOIO  INJHECEHHS  IIOHSTTS — «romance» K
MMMTOMOHAITIOHAJIBHOI, OCHOBOIIOJIOKHOI  JIJIT  aMEpPUKAHCBKOI  KYJIBTYpPH
MucTelbKol cpopmu y mpartl «The American Novel and Its Tradition» Puuapmoa
Yetiza. [lomibme OadyeHHS KyJIBTYPOTBOPUMX 3aBIaHb «BHCOKO JIITepaTypH
3HAXooUMO I y TeopeTmuHlii KoHmemni mpod. Jleo Mapkca («The Machine in
the Garden»), saxmii BBaKaB OCHOBHMM  MHCTEIIbKUM  3aBIAHEHSIM
AMEPHKAHCHKIX aBTOPIB JlaJIeKTHUYHE II0J0JIAHHS IIPaJaBHBOL CyTIepedKH MK
JIBOMA HEBIIEMHUMK AacCIleKTaMK JIOACHKOI ITMBLI3AINI, Kl KPUTHK
y3arajbHuB 1 HasdBamu «Machine» ta «Garden». 3arasom, ycl Ha3BaHl Teopii
HATOJIOIILYBAaJI HA TOMY, II[0 AMEPUKAHCHK JEeMOKPATHYHA KyJIbTypa BHHIKJIA
came ITi/ BILTMBOM «BHMCOKOI» HAI[IOHAJIBLHOL JITEPaTyPH 1 sk HIAK He HABIIAKH.
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Bpemrri-permr, pgedxl BYeHI HaMaraJucs JOCJLIUTH  COIAJILHO-
OOJIITUYH]I ¥ KYJbTYpPaJIbHI AacIeKTH aMepPHUKaHCLKOl JITepaTypu Ha
IUCKypCcHUBHOMY piBHI. 3okxpema, Puuapnm Ilyap’e y mpam «A World
Elsewhere: The Place of Style in American Literature» cmpo0Oysas
OPOJIEMOHCTPYBATH, K aMepHuKaHChKl mucbMeHHUKH 1800-Xx poOKiB
CTBOPIOBAJIN OCOOJIMBI «JIIHI'BICTHYHI CBITH», 3[aTHI BTLJINTHU yHIBepcaJbHE
PO3yMIHHS CBOOOOHU, sIKe 0YyJI0 MPAKTUIHO HECYMICHUM 3 1ICHYIOUOI0 B KpaiHil
MAaTeplaJiCTUYHOIO JeMOKPATUYHOI0 KyJIbTypor. Hatomicts, mpod. CaxBau
BepkoBiu po3IJIAHYB IIOXOMMKEHHS 1 TpPaHC(OpPMAIII0 PUTOPHUUHUX
KOHCTPYKIIH IIyPUTAHCHKOI KYJbTYPaJbHOI TPAOMINi, AKl HIATPUMYBaJIH
HAITIOHAJJIICTHYHY 11eoJiorito «ocobsamBoil miciy Cmoayuenux IllTaTis (xoua
3B’SI30K 13 KYJIBTYpOIo y Horo KoHilerii mpucyTHi#, C. BepkoBiu y mpairi
«The Puritan Origins of the American Self» obMesxyerbcsa mypHUTaAHIZMOM
BICIMHAIIISITOI0 CTOPIYYS, BILJIUB SKOI'O JIOCJLIHHK BHU3HAE BUPIIIAJILHIM
JIJIs MUCTeIITBa «AMepuraHcbKoro Perecancy»).

Xoua KOKEeH 13 BIIOMUX aMePUKAHCHKUX TEOPETHUKIB APYTroi IIOJIOBHHU
JBAOISATOTO CTOPIYYS 3POOMB CB1Ml HEIIOBTOPHHII 1 BArOMHUII BHECOK IO
3araJIbHOTO PO3YMIHHSA HaIlloHaJbHOI JiTepatypu 1800-x pokiB, IXHI Teopil
MIHIMI3yBaJI 3HAYEHHS I[JIICHOIO0 CIPUHHATTA BIJHOCHH JIITEpaTypH 1
kyaprypu. Jlattiomen Tpimwmur # Isop BiaTepc cTBepmxyBaam, III0
JiTepaTrypa J00M POMAaHTU3My Mae He OlJIbIlle HIMK «IIOBEPXHEBHH 3B SI30K»
(3a BumsmavemusaMm JI. Tplmmara) 3 aMepHMKaHCHKUM COI[IOKYJILTYPHHM
KUTTIM. «Plu y TiMm, 110 TeHIaJbHI aMEpPHKAHChKl ITHChMEHHUKH He
3BepTaJIN KOJIHOI YBaru Ha CBOE CYCITLJILCTBO» — IT1 ¢JIoBa TpLIjIiHra 3 Horo
301pru«Liberal Imagination» (1950) BapTo cripuiiMaTH K CBOEPIIHUN JIEBI13
aMepUKAHCHhKOI Teopli Apyroi IMOJIOBHHU IBAMIATOr0 cropiuusa [327, c. 28].
Cxoxxum umuoMm Puuapn Yeits y mpari «The American Novel and Its
Tradition» (1957) acoriioBaB «OpPUIIHAJBHICTEY Ta «HEIIOBTOPHUM
aMepHKaHI3M» HAITIOHAJBHOI JITepaTypu 31 «cBOOOMOI0 Bl yMOBHOCTEI
MHMCHOCTI» Ta BIACYTHICTIO 1HTEpecy MHTIIB OO0 «0e3rmocepeIHboro
XYJIOKHBOT0 BUPAMKEHHS 0TOUYIOUOol iX peaabHOCT [39, c. 59].

I BimoMl KpuTuiru, Ak-oT: 4. DimeabcoH, Bce K BU3HABAJIH,
IoaMepHuKaHChKa JIiTepaTypa Mae IIeBHe COIaJbHO-ICTOpHYHE 1
KyJbTypaJibHe IIAIPYHTS, ajie Bce OHO HAIOJATaJId Ha TOMY, IO
TEOpeTHKaM He BapTO 3aMHCJIIOBATHCA Had MNOOIOHMMN HEeCYTTEBUMU
obocrasuuamu. Y. Mimenbcon y mpairl «Symbolism and American Literature»
(1953) 3ampomnoHyBaB POIIVIAIATH XYTOMKHINA TEKCT AK ITLJIKOM CaMOCTIHHY
JIITEPATYPHY CTPYKTYPY: «AKITo Mu BBakaeMo JiTepaTypHUHA TB1P YaCTHHOIO
MOBH, MH CTABHUMOCS [0 HBOTO0, AK J0 aBTOHOMHOTO CHMBOJIY Y TOMY CEHCI,
II10 B1H € ITIJIKOBUTO HECXOKKM aHl Ha 0COOMCTICTHL MOT0 TBOPIISA, aHl HA CBIT
MaTeplaJbHOI peasIbHOCTI ¥ HAALJIeHWH 3OATHICTIO YTBOPIOBATU BJIACHE
3HaYeHHs JIMIIIe 3aBOIKN PAKTy CBOro iICHyBaHH [89, ¢. 243].

Xoua OLIBMIICTL [OCTIOHUKIB OyJjia IIepeKoHaHa, II0 CIPaBKHS
aMepHUKaHChKAa JIlTepaTypa 3HaXoaujacsa Ha mepudepli o BLIHOIIEHHIO 10
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BJIACHOTO  CYCIILIIbCTBA, IIsI BHraJaHa  TEOPeTHKAMU  OCOOJIHBICTH
HAITIOHAJIPHOTO MMCTEIITBA [JAJIeKO He 3aBKIN CIpuiMaacs SK
OJJHO3HAYHO II03UTHUBHE aBuine. 3okpema, y mpai «Maule's Curse: Seven
Studies in the History of American Obscurantism» mpocd. I. Bimrepc
BBasKaB, IO «aJIETOPHMYHE» CBITOOAUEHHS IIYPUTAHI3MYy HETraTHBHO
IO3HAYMJIOC HA aMEepPHUKAHCHKOMY POMAHTH3MI, 3aI0YATKyBABIIN TakK
3BaHy «TpajgMIiio OOCKypaHTHM3My», xoda, Ha aymry JI. ®Dimgmepa,
CHMBOJIICTCBKE OcCepels aMepPUKAHCLKOI JITepaTypu (IK IIPOIOBIKEHHS
«aJIETOPUIHOD TPATHIII IYPUTAHI3MY) BUSIBUJIOCS i1 HANOLIBIIINM BHECKOM
JI0 CKapOHMUIIl CBITOBOI'O MUCTEIITBA.
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BIZTIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Beskoporaiinuit Mukosia AuapiioBud, cryaesT 4 Kypcy PiIBHEHCHKOTO qep:kaBHOTO
TYMaHITaPHOT'O YHIBEPCUTETY

I'aBpunsuuxk Hania BorogumupiBua, crynenTira 4 Kypcy PIBHEHCBKOTO Jep:KaBHOTO
T'yMAaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

I'purona Ouapra AmapiiBHa, crygeHTka 3 Kypcy PlBHEHCBKOro [mep:KaBHOIO
T'yYMAaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

J3exan Onexcanmgpa B’auecnasiBua, crymentxa 4 Kypcy PiBHeHCBKOrO
JIEPsKaBHOTO TYMaHITaAPHOTO YHIBEPCUTETY

Kouapariok Haranis BamepiiBaa, ctymenTtka 4 Kypcy PiBHEHCBHKOTO gep:KaBHOTO
T'YMAaHITAPHOIO YHIBEPCUTETY

Jlesisopuk Haramia OnexkcanapiBHa, crynenTra 4 Kypcy PIBHEeHCHKOTO Iep:xaBHOro
T'YMAaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Martsittuyx Jlinia Mwuxainisaa, cryzeHTka 4 Kypcy PlBHEHCBKOro gepskaBHOTO
TYMAaHITapPHOT'O YHIBEPCUTETY

IIumuaxg Mapia MuxaniaiBaa, cryzeHTka 4 Kypcy PiBHEHCBKOro Hgep:KaBHOTO
TYMAaHITapPHOT'O YHIBEPCUTETY

IHonimyk Mapia BomomumupiBHa, cryneHTka 4 Kypcy PiBHEHCBKOTO JI€p:KaBHOTO
TYMAaHITapPHOT'O YHIBEPCUTETY

Pamuyx Terauma JleowmimiBua, crymenTka 4 Kypcy PiBHeHCBKOro [mep:KaBHOIO
T'YMAaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Camo:xko Map’aua OnexcanapiBHa, cryzeHTEa 4 Kypcy PiBHEHCHKOro gep:KaBHOIO
T'YMAaHITAPHOI'O YHIBEPCUTETY

Craxumwok Anima OnexcaHapiBHA, cTyIeHTKa 3 Kypcy PIBHEHCBKOIrO Iep:KaBHOIO
TYMAaHITapPHOTO YHIBEPCUTETY

®icekoB Baangucnae I'emnagitioBud, crynent 4 kypcy PiBHEHCHKOTO gep:KaBHOTO
TYMaHITapPHOTO YHIBEPCUTETY

Yaiikoscbka Pycnama I'puropiBaa, cryzmentka 4 kypcy PiBHEHCHKOTO IepskaBHOIO
TYMaHITapPHOTO YHIBEPCUTETY
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